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«Возьмите от себя возношение для

Аваи; всякий, кто щедр сердцем»

Два приношения в стихе указывают на два направления:

«приношение для Аваи» — это самоустранение,

поднимающееся снизу и привлекающее сущность Б-га в

возвышение царской власти (совев коль альмин);

«приношение Аваи» — это нисхождение свыше посредством

любви и трепета Праотцев, то есть Торы.
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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Два приношения в стихе указывают на два направления: «приношение для

Аваи» — это самоустранение, поднимающееся снизу и привлекающее сущ‐

ность Б-га в возвышение царской власти (совев коль альмин); «приношение

Аваи» — это нисхождение свыше посредством любви и трепета Праотцев, то

есть Торы.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Стих говорит о «приношении для Аваи» и «приношении Аваи», а слово трума означает и «воз‐

вышение», и «отделение». Маамар различает два вида Б-жественной жизненной силы. Мемале

коль альмин входит в каждый мир согласно его способности, подобно душе в членах тела; ман‐

на — сверхъестественная «роса светов», ставшая физической пищей, — и плоды Земли Израиля

показывают, как высокий свет облекается посредством многих уровней. Совев коль альмин

присутствует, не облекаясь и не разделяясь, подобно возвышению царя над народом: слова

«Вознесу Тебя, Б-г мой, Царь» описывают сущность Б-га, привлекаемую в царскую власть, кото‐

рой необходим народ. Служение, привлекающее ее, — самоустранение: маца до Омера и Торы, а

также постоянное принятие ига Небес, которое, в отличие от любви, не меняется, поскольку

Малхут не разбилась. Это первое приношение — снизу вверх, которое Зоар называет «возвыше‐

нием славы Святого». Второе приношение — нисхождение посредством Праотцев, «щедрых»,

которые копают колодцы и задают биение сердца рацо и шов любовью и трепетом: это Тора,

«богатая маца».

ПЛАН

1 Два приношения; свет, наполняющий все миры

Вопрос о двух приношениях; трума как возвышение; мемале коль альмин — подобно душе в членах

тела, причем ангелам соответствуют руки и сердце; манна и плоды Земли Израиля показывают, как

высший свет облекается на каждом уровне.

¶1–6

2 Свет, окружающий все миры, и Царь

Совев коль альмин присутствует, но не облекается и не разделяется; «Вознесу Тебя, Б-г мой, Царь»:

сущность Б-га привлекается в возвышение и царскую власть, которые осуществляются посредством

Израиля.

¶7–8
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3 Маца, Омер и самоустранение

Маца до и во время отсчета Омера; семь качеств преобразуются светом свыше; преобразованию

должно предшествовать подчинение, подобно тому как семя истлевает; у подчинения есть соб‐

ственное преимущество, и оно привлекает Малхут.

¶9–15

4 Иго Небес, которое не меняется

«Благословенно имя славы царства Его во веки веков»: неизменная покорность вопреки перемен‐

чивой любви; перемены происходят из-за разбиения сосудов, которое не затронуло Малхут.

¶16–18

5 Первое приношение: снизу вверх

Буква ламед в слове «для Аваи»; исталек в Зоаре означает раскрытие совев коль альмин в возвыше‐

нии, а не удаление света.

¶19–20

6 Второе приношение: посредством Праотцев

Авая как совев, постоянно приводящий миры к существованию; Праотцы как «щедрые», которые

копают колодцы и задают биение сердца рацо и шов; любовь и трепет вместе; Тора как «богатая

маца».

¶21–25

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

мемале коль альмин ממלא כל עלמין
Б-жественная жизненная сила, входящая в каждый

мир и каждое создание сообразно их способности, по‐

добно тому как душа по-разному проявляется в каж‐

дом члене.

совев коль альмин סובב כל עלמין
Свет Б-га, присутствующий во всех мирах, но не обле‐

кающийся в них и не разделяющийся, подобно возвы‐

шению царя над народом; речь идет не о простран‐

ственном «нахождении выше».

трума תרומה
И «возвышение», и «отделенная часть»: приношение

«для Аваи», поднимающееся снизу, и приношение

«Аваи», нисходящее свыше.

иткафья и итгапха אתכפייא ואתהפכא
Подчинение качеств животной души и их преобразо‐

вание в любовь к Б-гу. Сначала должно произойти под‐

чинение; его преимущество в том, что оно цельно и

постоянно.

принятие ига Царства Небесного קבלת עול מלכות
שמים
Отречение от собственной воли перед Б-гом; в отли‐

чие от любви, оно может оставаться неизменным весь

день и привлекает «Благословенно имя славы царства

Его во веки веков».

рацо и шов רצוא ושוב
Стремительный порыв вперед и возвращение: биение

души и жизненной силы миров. Рацо без шов не мо‐

жет продолжаться, как видно из разбиения сосудов.

разбиение сосудов שבירת הכלים
Падение семи царей Тогу — источник всех перемен;

оно затронуло эмоциональные качества, но не Малхут.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1 – 6

Два приношения; свет, наполняющий все миры

2 כל נדיב לבו יביאה את תרומ׳ ]תרומת[ הוי״ה. ולהבין ענין ב׳ תרומות אלו. קחו מאתכם תרומה1 להוי׳

אחת להוי״ה והב׳ תרומת הוי״ה.

«Возьмите от себя приношение Авае; всякий, чье сердце побуждает его к щедрости, пусть

принесет его — приношение Авая». [Следует] понять смысл этих двух приношений: одно —

«Авае», а второе — «приношение Авая».

Маамар начинается с призыва Моше принести дары для Мишкана. В стихе приношение названо два‐

жды: сначала «Авае», а затем «приношение Авая». Альтер Ребе ставит вопрос: что представляют со‐

бой эти два приношения?

3 ארוממך אלקי המלך4 כו׳ וגם תרומה לשון הפרשה להפריש תרומה. הנה תרומה לשון רוממות.

ולהבין ענין הרוממות הוא כי הנה נודע שיש ב׳ בחי׳ בהשתלשלות5 ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע.

Слово «трума» означает возвышение (ромемут), [как сказано:] «Вознесу Тебя, Б-г, Царь мой»

и так далее. Кроме того, «трума» означает отделение, как в выражении «отделить труму».

Чтобы понять смысл возвышения, отметим, что известны два уровня в цепи нисходящих

миров (иштальшелут): свет, наполняющий все миры (мемале коль альмин), и свет, окружа‐

ющий все миры (совев коль альмин).

У слова «трума» два значения: «возвышение» — оно происходит от того же корня, что и ромемут (воз‐

вышение) и аромимха («вознесу Тебя»), — и «отделение», как отделяют труму, долю для коэна, от уро‐

жая. Чтобы объяснить возвышение, Альтер Ребе вводит два основных способа, которыми жизненная

сила Б-га относится к мирам: мемале коль альмин входит в каждый мир в свойственной ему мере, а

совев коль альмин относится к мирам, не входя в них.

שבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא כמשל הנשמה שמחי׳ את הגוף ומתלבשת בו להחיות בבחי׳ התחלקות

מחשבה ודבור ומעשה והתלבשות המוחין בראש כו׳.

Уровень мемале коль альмин подобен душе, которая оживляет тело и облекается в него, что‐

бы давать ему жизнь, разделенную на мысль, речь и действие, а также на облечение интел‐

лекта (мохин) в голове и так далее.

Мемале коль альмин уподобляется душе в теле. Душа оживляет все тело, но не одинаково: ее прояв‐

ление разделяется на мысль, речь и действие, а интеллект находится именно в голове.

1
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וכן בכל אבר חיות פרטי )שהחיות מתלבש בכל אבר לפי מזגו ותכונתו דהיינו שכללות גילוי חיות

הנשמה היא במוחין ומשם נמשך הארה לכל כלי ואבר כפי בחינתו.

Подобным образом каждый орган обладает своей особой жизненной силой. (Жизненная

сила облекается в каждый орган согласно его свойствам и природе. Иными словами, жиз‐

ненная сила души в целом раскрывается в мозгу, и оттуда к каждому сосуду и органу нисхо‐

дит сияние в соответствии с его уровнем.

Каждый орган получает свою особую жизненную силу. Здесь начинается длинное пояснение в скоб‐

ках: жизненная сила души раскрывается в целом в мозгу, а оттуда ее луч достигает каждого органа в

соответствии с его способностью.

בעין נמשך ומתלבש כח הראיה. ובאוזן נמשך ומתלבש כח השמיעה. וכח המעשה נמשך ומתלבש

בידים עד כח ההילוך שנמשך ומתלבש ברגלים. נמצא האור והחיות מאיר ומתלבש בכל כלי לפי

בחינתו ומהותו.

В глазу нисходит и облекается способность видеть, в ухе — способность слышать; способ‐

ность действовать нисходит и облекается в руках, а способность ходить нисходит и облека‐

ется в ноги. Следовательно, свет и жизненная сила сияют и облекаются в каждый сосуд со‐

гласно его уровню и природе.

Каждый орган получает соответствующую ему способность: зрение — глаз, слух — ухо, действие —

руки, ходьба — ноги. Одна и та же жизненная сила сияет в каждом сосуде сообразно его природе.

ועל כן בהמוחין מאיר הארה וחיות יותר גדול מפני שהכלי מזוכך ונעלה יותר. ע״כ יכול לקבל הארה

יותר גדולה והיא גילוי השכל והמחשבה.

Поэтому в мозгу сияет более сильное сияние и жизненная сила, поскольку сосуд более утон‐

чен и возвышен. Потому он способен принять большее сияние, то есть раскрытие интеллек‐

та и мысли.

Мозг получает наиболее полное раскрытие души — интеллект и мысль, — поскольку он является са‐

мым утонченным и возвышенным сосудом и потому способен принять большее сияние.
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משא״כ בידים אין הכלי יכול לקבל בחי׳ גילוי זה לכן אין נמשך ומתלבש בהם רק גילוי כח המעשה.

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יש בהם הארה יותר גדולה מבכח הנמשך ומלובש ברגלים שאין בהם רק כח

ההילוך.

В руках же сосуд не способен принять такой уровень раскрытия, поэтому в них нисходит и

облекается лишь раскрытие способности действовать. И все же в них сияние сильнее, чем в

силе, нисходящей и облекающейся в ноги, где есть только способность ходить.

Руки, будучи более грубым сосудом, не могут вместить раскрытие интеллекта; в них проявляется

лишь способность действовать. И все же в них присутствует больше света души, чем в ногах, кото‐

рым присуща только способность ходить.

משא״כ ביד יוכל לעשות כל מלאכת מחשבת ולכתוב דברי חכמה. הרי שהשכל אע״פ ]אף על פי[ שאינו

מלובש בגילוי ביד נמשך הוא ומתגלה ע״י אמצעות כח המעשה שבידים. משא״כ בכח ההילוך שברגל

אין שייך בו המשכה זו.

Между тем рукой можно выполнить любую искусную работу (мелехет махшевет) и записать

мудрые слова. Значит, интеллект, хотя он и не облечен в руку явным образом, нисходит и

раскрывается через посредство способности действовать, заключенной в руках. К способно‐

сти же ходить, присущей ноге, такое нисхождение неприменимо.

То, что руки содержат больше, доказывает следующий пример: рукой человек выполняет искусную

работу и записывает мудрые слова. Значит, интеллект, хотя и не проявляется в руке явно, выражает‐

ся через нее. Ходьба же никак не связана с интеллектом.

6 ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ בבחי׳ אחרת יש מעלה ברגל שנושא את הראש. וזהו משום דנעוץ סופן בתחלתן

ויש בחי׳ בהסוף מבחי׳ תחלתן אך מ״מ נקרא הרגל סוף ולא כן היד.

И всё же в ином отношении нога имеет преимущество: она несёт голову. Это объясняется

тем, что «конец их вклинен в начало их», и в конце присутствует нечто от уровня их начала.

И всё же нога называется концом, в отличие от руки.

И всё же у ноги есть собственное преимущество: она несёт голову. Это отражает принцип, согласно

которому «конец их вклинен в начало их», так что низший уровень связан сокрытой связью с выс‐

шим. Но даже при этом нога остаётся «концом», чего нельзя сказать о руке.
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והיינו שביד יש גילוי החיות יותר מברגל כנ״ל ממשל כתיבת השכל ע״י הידים דייקא. וכ״ז ]וכל זה[

מפני שהחיות נמשך ומתלבש בכל אבר לפי ערכו ותכונתו:(

Иными словами, в руке жизненная сила раскрыта в большей мере, чем в ноге, как упомина‐

лось выше на примере записи мысли посредством именно рук. И всё это потому, что жиз‐

ненная сила нисходит и облачается в каждую часть тела в соответствии с её мерой и

особенностями.)

В скобках подводится итог: рука раскрывает жизненную силу в большей мере, чем нога, как видно на

примере письма. Все эти различия возникают потому, что одна и та же жизненная сила входит в

каждую часть тела согласно её возможностям.

ומזה יובן הנמשל בענין סדר השתלשלות והמשכת החיות מאוא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה הנמשך בתוך כל

עלמין. בכל עולם7 ובכל נברא לפשע״ד ]לפום שיעורא דיליה[ כפי אשר יוכל שאת.

Из этого можно понять соответствие порядку нисходящих миров и нисхождению жизнен‐

ной силы из Бесконечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он, которая распространяется

внутри всех миров: в каждом мире и в каждом творении — согласно его собственной мере,

настолько, насколько оно способно вместить.

Теперь аналогия применяется к духовным мирам. Жизненная сила Б-га, нисходящая из Бесконечно‐

го света во все миры, достигает каждого мира и каждого творения лишь согласно его собственной

мере — настолько, насколько оно способно её вместить.

וכללות חיות זה נק׳ בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[ ממלא כל עלמין. שבגעה״ע ]שבגן עדן העליון[ מדור הצדיקים

הגדולים מאיר בגילוי יותר והוא כמשל השכל המתגלה במוחין שבראש.

Эта жизненная сила в целом называется в святом Зоаре светом, наполняющим все миры

(мемале коль альмин). В Верхнем Ган Эдене, обители великих праведников, она светит с бо‐

лее явным раскрытием. Это подобно интеллекту, который раскрывается в мозгу, находя‐

щемся в голове.

Эту жизненную силу, проникающую в миры, Зоар называет мемале коль альмин — «наполняющий

все миры». В Верхнем Ган Эдене, где пребывают души великих праведников, она светит наиболее

явно, подобно интеллекту, раскрывающемуся в голове.
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ואח״כ בעולם המלאכים שעיקר מהותם באהוי״ר ]באהבה ויראה[ טבעיים ואין להם השגה כמו נשמות

הצדיקים הגדולים זהו כמשל החיות הנמשך ומלובש בידים חסד דרועא ימינא בחי׳ אהבה. מחנה

מיכאל. וגבורה דרועא שמאלא. היא בחי׳ יראה מחנה גבריאל.

Затем — в мире ангелов, сущность которых состоит главным образом в естественных любви

и трепете и у которых нет постижения, подобного постижению душ великих цадиким. Это

подобно жизненной силе, которая распространяется и облачается в руки. Хесед (доброта) —

это «правая рука» (дроа йемина), уровень любви, стан Михаэля; а Гвура (сдержанность) —

«левая рука» (дроа смала), уровень трепета, стан Гавриэля.

Ниже душ в Ган Эден находятся ангелы. Их служение — естественная любовь к Б-гу и трепет перед

Ним, без того постижения, которым обладают души великих цадиким; поэтому они соответствуют

жизненной силе в руках. Две руки — это Хесед и Гвура: любовь, стан ангела Михаэля, и трепет, стан

ангела Гавриэля.

2

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ יש להם השגה ג״כ כמו שהשכל נמשך על ידי הידים. וגם כמו שהשכל נמשך

ומתלבש במדות שבלב שהוא גילוי פנימי יותר מבידים

И все же они тоже обладают постижением — подобно тому, как интеллект передается через

руки; а также подобно тому, как интеллект передается и облекается в эмоциональные каче‐

ства (мидот) сердца, что является более внутренним раскрытием, чем через руки,

И все же ангелы обладают некоторым постижением, подобно тому как интеллект проявляется через

руки, например при письме. Есть и более близкая аналогия: интеллект передается эмоциям сердца

— это более внутреннее выражение, чем через руки.

כי הידים הם חיצוניות המדות. וכך יש מלאכים מבחי׳ פנימיות מיכאל וגבריאל אש ומים שהם מדות

שבלב.

ибо руки — это внешняя сторона (хицониют) эмоциональных качеств. Так и существуют ан‐

гелы, относящиеся к уровню внутренней стороны (пнимиют): Михаэль и Гавриэль, огонь и

вода, которые соответствуют эмоциональным качествам сердца.

Руки — лишь внешняя сторона эмоций, тогда как сердце — их внутреннее средоточие. Соответствен‐

но, существуют ангелы внутреннего уровня — Михаэль и Гавриэль, «огонь и вода», соответствующие

эмоциональным качествам сердца.

3
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ויש מבחי׳ חיצוניות דרועא ימינא דהיינו להיות ההשפעה למטה מכלכל חיים בחסד כו׳. וכן יורד עוד

החיות בבחי׳ עשייה בכל עולם לפי ערכו.

Есть также [ангелы], происходящие от внешней стороны «правой руки», то есть от аспекта

воздействия вниз: «Поддерживающий живых добротой» и т. д. Так жизненная сила опуска‐

ется еще ниже — до уровня действия (Асия), в каждом мире согласно его мере.

Другие ангелы происходят от внешней стороны «правой руки»; их задача — передавать вниз поток

доброты, как сказано в словах ежедневной молитвы: «Поддерживающий живых добротой». Жизнен‐

ная сила опускается еще ниже, до уровня действия (Асия), в каждом мире согласно его

возможностям.

וכך כתיב אתה עשית את השמים8 ושמי השמים כו׳ הימים וכל אשר בהם ואתה מחיה את כלם.

И так написано: «Ты сотворил небеса и небеса небес» и т. д., «моря и все, что в них, и Ты да‐

ешь жизнь им всем».

В стихе перечислены все уровни творения — от небес небес до морей и всего, что в них, — а затем го‐

ворится, что Б-г «дает жизнь им всем». На каждом уровне воспринимается одна и та же жизненная

сила.

שהחיות ההוא מבחי׳ ואתה מחיה את כולם מתלבש תוך עלמין וממלא הוא בכל עולם לפי ערכו בשמי

השמים גילוי בחי׳ עליונה יותר מבשמים.

Ибо эта жизненная сила, исходящая от аспекта «и Ты даешь жизнь им всем», облекается

внутри миров и наполняет каждый из них согласно его мере: в небесах небес раскрывается

более высокий уровень, чем в небесах.

Эта жизненная сила, о которой сказано: «Ты даешь жизнь им всем», — это свет, наполняющий все

миры (мемале коль альмин): она облекается в каждом мире и наполняет его согласно его мере. По‐

этому в высших небесах раскрывается более высокий уровень, чем в нижних небесах.

וכן בשמים יש גילוי בחי׳ יותר עליונה מבארץ כמו שנראה בחוש:)ויובן זה יותר ממה שהיה נראה
10 9 וכתיב וברדת הטל ירד המן. בחוש בענין המשכת המן דכתיב הנני ממטיר לכם לחם מן השמים.

И так же в небесах раскрывается более высокий уровень, чем на земле, что видно на опыте.

(Это станет еще яснее из того, что было видно на опыте в связи с нисхождением мана, как

написано: «Вот, Я дождем пошлю вам хлеб с небес», и написано: «Когда опускалась роса,

опускался ман».

То, что в небесах раскрытие выше, чем на земле, очевидно из опыта. Теперь это будет подробно дока‐

зано на примере мана — «хлеба с небес», нисходившего вместе с росой.

4
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12 והוא תמוה דאיך המלאכים שהם והנה המן נק׳ ג״כ לחם אבירים11 שמלאכי השרת נזונים בו.

רוחניים יאכלו המן שהיה דבר גשמי כמ״ש וטחנו ברחים13 או דכו במדוכה.

Мана также называется «хлебом могучих» (лехем абирим), которым питаются служебные

ангелы. Это вызывает недоумение: как ангелы, существа духовные, могли есть ман, кото‐

рый был материальным, как написано: «И мололи его в жерновах или толкли в ступе»?

Мана называется «хлебом могучих» (абирим); мудрецы поняли это как хлеб, которым питаются анге‐

лы. Возникает вопрос: как духовные ангелы могли есть материальную пищу, которую мололи в жер‐

новах и толкли в ступах?

אך הענין שהמן שרשו גבוה מאד שנמשך מבחינת טל השמים והוא בחי׳ טלא דבדולחא שהוא בחי׳

אורות עליונים ממש וכמ״ש כי טל אורות טלך14 נמצא שהוא ממש אורות עליונים הרוחניים.

Однако дело в том, что корень мана чрезвычайно высок: он нисходит от аспекта «росы

небес», который является аспектом «кристальной росы» (тала ди-ведолха), то есть самих

высших светов, как написано: «Ибо роса Твоя — роса светов». Следовательно, это и в самом

деле духовные высшие света́.

Ответ состоит в том, что корень мана был чрезвычайно высок — «роса небес», называемая в Каббале

«кристальной росой»: самими высшими светами. Это следует из слов Йешаяу: «роса Твоя — роса

светов».

15 וזהו טל השמים. הן ממש נמשכו ונתלבשו במן. ,16 ונק׳ בזה״ק ]בזהר הקדוש[ טלא דנטיף מעתיקא לז״א.

ואיך יהיה ההמשכה זו ממקום עליון כ״כ ]כל כך[ למטה הוא ודאי לא כמו שהאור ממש למעלה נמשך

ומתגלה למטה.

В святом Зоаре она называется «росой, капающей от Атика к Зеир Анпин», и это — «роса не‐

бес». Именно эти [света́] нисходили и облекались в ман. Но как могло произойти такое нис‐

хождение из столь высокого места вниз? Очевидно, что сам свет, каков он наверху, не нис‐

ходит и не раскрывается внизу.

В Зоаре эта роса описывается как капающая от Атика — сокровеннейшего уровня Кетера — к Зеир Ан‐

пин. Именно эти света́ облеклись в ман, однако они не могли нисойти такими, каковы они есть, из

столь высокого места в столь низкое.
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כי הרי בחי׳ טל אורות הוא אורות עליונים ממש שלמעלה אפי׳ ]אפילו[ מבחי׳ הכלים דע״ס ]דעשר ספירות[

דאצילות. ולכן נק׳ טל אורות דוקא וא״כ איך יומשך למטה כמו שהוא.

Ибо аспект «росы светов» — это сами высшие света́, находящиеся выше даже уровня сосудов

десяти Сфирот мира Ацилут (мира эманации). Поэтому она называется именно «росой све‐

тов». Если так, как же она могла нисойти вниз такой, какова она есть?

Эти света́ выше даже сосудов Сфирот мира Ацилут, поэтому стих говорит именно о «светах», а не о

сосудах. Как же они могли нисойти вниз такими, каковы они есть?

אלא ודאי היינו ע״י התלבשות בסדר ההשתלשלות ממדרגה למדרגה שמי השמים לבחי׳ שמים. ואח״כ

לבחי׳ ארץ. ולכן בעודו למעלה מלאכי השרת נזונין בו שאז עדיין היה מזון רוחני ולא גשמי כלל.

Но, несомненно, это происходит благодаря облачению в порядке нисходящих миров —

иштальшелут, от уровня к уровню: [от] небес небес к уровню небес, а затем — к уровню зем‐

ли. Поэтому, пока оно еще наверху, ангелы-служители питаются им, ибо тогда это была еще

духовная пища, вовсе не материальная.

Оно спускалось, облачаясь шаг за шагом в порядке нисхождения: от небес небес к небесам, а затем —

к земле. Пока ман еще находился наверху, он был духовной пищей, которой питались ангелы.

ואח״כ נתגשם ונעשה מזון גשמי. ומ״מ מלובש בו אורות העליונים ממש. ולכן הוא ג״כ למטה לחם

אבירים שנבלע ברמ״ח אברים17 ואין ממנו פסולת וע״כ בשבת לא ירד18 מן.

Затем оно стало материальным и превратилось в материальную пищу. И все же в нем обла‐

чены сами высшие света́. Поэтому и внизу оно — «хлеб могучих» (абирим), который усваива‐

ется 248 членами (эварим), не оставляя отходов. И потому в Шабат ман не выпадал.

Внизу ман стал материальной пищей, однако высшие света́ по-прежнему были в нем облачены. По‐

этому даже внизу он был «хлебом могучих»: мудрецы объясняют, что он целиком усваивался 248 чле‐

нами и не оставлял отходов. По той же причине он не выпадал в Шабат.

משא״כ שאר השפעות נמשכים גם בשבת אע״פ ]אף על פי[ שאין לך עשב שאין לו מזל19 מלמעלה המכה

בו ואומר לו גדל20 גם בשבת משא״כ במן.

Иначе обстоит дело с другими видами изобилия: они нисходят и в Шабат. Ведь «нет травин‐

ки, над которой наверху не было бы мазаля, ударяющего ее и говорящего: „Расти!“» — и в

Шабат тоже. Но с маном дело обстоит иначе.

Другие виды Б-жественного изобилия нисходят и в Шабат. Мудрецы учили, что у каждой травинки

есть небесная сила — мазаль, которая ударяет ее и велит расти; трава растет и в Шабат. С маном

было иначе.
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והיינו משום דבמן היה נמשך מבחי׳ טל אורות. ובחי׳ זו א״א לה לירד בשבת לפי שאז הוא עליית

העולמות למעלה. רק שלפי שעלייה זו רק בפנימיות ולא בחיצוניות.

Это потому, что в мане нисходил [свет] с уровня «росы светов». Этот уровень не может нис‐

ходить в Шабат, поскольку тогда миры поднимаются наверх. Однако это восхождение про‐

исходит лишь во внутренней стороне (пнимиют), но не во внешней стороне (хицониют),

Ман происходил от «росы светов», и этот уровень не может нисходить в Шабат, потому что в Шабат

миры поднимаются. Однако такое восхождение происходит лишь во внутренней стороне миров, а не

во внешней.

לכן שאר השפעות יורדים בשבת לפי שהם מבחי׳ חיצוניות. וא״כ מובן מזה איך שבמן היה התלבשות

טל אורות. והיינו ע״י השתלשלות ממדרגה למדרגה.

поэтому другие виды изобилия нисходят в Шабат, поскольку они исходят с уровня внешней

стороны. Следовательно, отсюда понятно, что в мане было облачение «росы светов», и это

происходило через нисхождение от уровня к уровню.

Обычное изобилие исходит из внешней стороны, которая не поднимается, поэтому оно продолжает

нисходить и в Шабат. Это подтверждает, что ман содержал саму «росу светов», низведенную через

цепь уровней.

ולכן אין דומה המן שלמטה לכמו שהוא למעלה. שלמטה נעשה גשמי. משא״כ בעודו למעלה בעולם

הרוחני הוא רוחני ולחם שמלאכי השרת נזונין בו. והיינו מן כמו שהוא עדיין למעלה בבחי׳ עליונות

טרם ירידתן למטה.

Поэтому ман внизу не подобен [ману] наверху: внизу он стал материальным, тогда как, пока

он еще находился наверху, в духовном мире, он был духовным — хлебом, которым питаются

ангелы-служители. То есть речь идет о мане, пока он еще пребывает наверху, на возвышен‐

ном уровне, до его нисхождения вниз.

Итак, ман внизу не подобен ману наверху: внизу он материальный, тогда как наверху, в духовном

мире, он — духовная пища для ангелов. «Ман наверху» означает света́ в их возвышенном состоянии,

до того как они нисходят вниз.
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נמצא מזה יוכל האדם להשכיל ענין בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שהוא ירידת החיות מרום המעלות

להיות יורד ונמשך ומתלבש בכל עולם לפי ערכו ובחינתו. והוא מ״ש ואתה מחיה את כולם21 כו׳:(

Из этого человек может уразуметь, что представляет собой уровень света, наполняющего

все миры (мемале коль альмин): это нисхождение жизненной силы с высочайших высот,

чтобы она нисходила, распространялась и облачалась в каждом мире согласно его мере и

уровню. Об этом сказано: «Ты даешь жизнь всем им» и так далее.)

Заключительная скобка подводит итог: мемале коль альмин — это жизненная сила, исходящая с вы‐

сочайших высот, нисходящая и облачающаяся в каждом мире согласно его мере, как сказано в стихе:

«Ты даешь жизнь всем им».

22 ופי׳ הזוה״ק ]הזוהר הקדוש[ שם24 שרצו לידע מהות ,23 עוד יובן זה ממ״ש בפ׳ שלח היש בה עץ אם אין.

ההשפעה הנמשך בארץ ישראל אם היא רק מבחינת עץ הוא בחי׳ עץ החיים שהוא בחי׳ חכמה

Это станет понятнее также из сказанного в разделе Шлах: «Есть ли в ней дерево или нет?»

Святой Зоар объясняет там, что они хотели узнать природу изобилия, нисходящего в Землю

Израиля: исходит ли оно лишь с уровня «дерева» — уровня Древа жизни, то есть уровня Хох‐

ма (мудрость),

Второе доказательство приводится из рассказа о разведчиках. Моше спросил, есть ли в земле «дере‐

во» (эц) или «нет» (айн), и Зоар объясняет, что речь шла о том, исходит ли благословение земли от

«дерева» — Древа жизни, то есть Хохмы.

כמ״ש והחכמה תחיה25 כו׳ וגם עץ ל׳ ]לשון[ עצה ותושיה26 והוא בחי׳ חכמה. או שנמשך מבחי׳ אין
27 שהוא בחי׳ שלמעלה מעלה ממדרגת החכמה כמ״ש והחכמה מאין תמצא.

как сказано: «И мудрость дает жизнь» и т. д.; кроме того, слово «эц» («дерево») связано со

словом «эца» («совет») и означает также разумное наставление — это уровень Хохмы; или же

оно нисходит с уровня «айн» («ничто»), который намного выше уровня Хохмы, как сказано:

«И мудрость из „айн“ (ничто) обретается».

Слово «эц» («дерево») связано с Хохмой и через слова «мудрость дает жизнь», и через слово «эца» («со‐

вет»). Другая возможность — «айн», «ничто», уровень намного выше Хохмы, откуда, как учит хасидут,

и исходит сама мудрость.

והסימן היה אם יראו גידול הפירות ע״ד שאר הארצות לבד אז היא רק מבחי׳ עץ

И признаком было следующее: если плоды росли лишь так же, как в других странах, значит,

это происходило только от уровня «дерева»,

Испытанием служили плоды: если они росли так же, как в других странах, благословение этой земли

исходило только от «дерева» — Хохмы.

5
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וכמו דכתיב כלם בחכמה עשית28 מלאה הארץ קניניך שכל העולם ומלואו שרשו מבחי׳ ח״ע ]חכמה

עילאה[ בראשית ות״י ]ותרגום ירושלמי[ בחוכמתא.

как сказано: «Всех их Ты создал мудростью; земля полна Твоих владений»: ведь весь мир и

всё, что его наполняет, имеют своим корнем уровень высшей Хохмы (Хохма Илаа): «В нача‐

ле (берешит)», а Таргум Йерушалми [переводит это как] «с мудростью» (бехохмета).

Хохма — источник всего обычного существования, как сказано в стихе: «Всех их Ты создал

мудростью»; а арамейский перевод передаёт первое слово Торы, берешит, как «с мудростью». Поэто‐

му естественное плодородие отражает Хохму.

אבל אם יראו גידול הפירות וההשפעה בעילוי רב שלא בערך כל הארצות וכנזכר בדברי רז״ל ]רבותינו

זכרונם לברכה[ סוף מס׳ ]מסכת[ כתובות.

Но если плоды росли и благословение изливалось с таким великим превосходством, что это

невозможно было сравнить ни с одной другой страной, как упоминают наши мудрецы, бла‐

гословенной памяти, в конце трактата «Ктубот»,

Если же плоды и благословение были несравнимы с тем, что есть в любой другой стране, как описы‐

вают мудрецы в конце трактата «Ктубот», это указывало бы на более высокий источник.

אז יובן שההשפעה לשם נמשך מבחי׳ אין שהוא למעלה מבחי׳ חכמה שמשם נמשך בגילוי יותר שלא

על ידי צמצומים כו׳.

тогда стало бы ясно, что излияние там исходит с уровня аин, который выше уровня Хохмы;

оттуда оно нисходит в более явном раскрытии, не проходя через сокращения (цимцумим) и

т. д.

Тогда благословение исходило бы от аин — уровня, стоящего выше Хохмы. Оттуда излияние прихо‐

дит в более явном раскрытии, не проходя через сокращения, ограничивающие то, что нисходит че‐

рез Хохму.

הרי מובן מזה ג״כ איך אפי׳ ]אפילו[ בהשפעה גשמית ממש נמשך ומתלבש מבחי׳ אין שלמעלה אפי׳

]אפילו[ מבחי׳ חכמה ואיך הוא

Из этого также понятно, как даже в излиянии, которое действительно материально, нисхо‐

дит и облачается [нечто] с уровня аин, стоящего даже выше уровня Хохмы. И как это

возможно?

Это показывает, что даже материальное благословение может заключать в себе нечто от аин — уров‐

ня, стоящего выше Хохмы. Возникает вопрос: как столь высокий уровень может присутствовать в

материальном?
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אלא ודאי ע״י השתלשלות מדרגות רבות עד אין קץ רק שמ״מ מלובש בזה ממש מבחי׳ אין ומזה נמשך

תוספת הברכה והגידול בתוספת מרובה.

Несомненно, это происходит лишь посредством цепи нисходящих миров (иштальшелут),

проходящей через бесчисленные уровни; и всё же в нём самом облачено [нечто] с самого

уровня аин. От этого и происходят добавочное благословение и рост, многократно

приумноженные.

Ответ снова заключается в цепи нисхождения: излияние проходит через бесчисленные уровни, но в

нём всё же остаётся облачённым нечто от самого аин. Это и служит источником добавочного благо‐

словения земли и обильного роста.

א״כ מכ״ז ]מכל זה[ יובן למשכיל ענין בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שההשפעה נמשך מרום המעלות ממש
29 רק שנמשך ומתלבש בכל עולם ובכל נברא לפי ערכו.

Итак, из всего этого понимающий уразумеет суть уровня света, наполняющего все миры

(мемале коль альмин): излияние нисходит от самой вершины высот, но облачается в каж‐

дом мире и в каждом создании сообразно его мере.

Итог таков: мемале коль альмин — это излияние с самого высшего уровня, облачённое в каждом

мире и в каждом создании сообразно его мере.

ולכן יש באור וחיות זה התחלקות מדרגות רבות אין קץ ממש שאפי׳ ]שאפילו[ בכל עולם מתחלק לד׳

בחי׳ דצח״מ ]דומם צומח חי מדבר[.

Поэтому в этом свете и жизненной силе есть деление на множество уровней, поистине бес‐

численных: даже в каждом мире они подразделяются на четыре уровня — неживое, расти‐

тельное, животное и говорящее.

Поскольку мемале коль альмин нисходит через уровни, он подразделяется на бесчисленные града‐

ции. Даже в одном мире он делится на четыре вида творений: неживое, растительное, животное и

говорящее (человека).

וגם בכל בחי׳ מד׳ בחי׳ אלה יש מדרגות שונות עד אין קץ ומספר ולכל בחי׳ לפי ערכה כך היא

ההמשכה וזהו לכל חד לפום שיעורא דיליה:

И также внутри каждого из этих четырех уровней есть различные градации, бесчисленные

и не поддающиеся счету; каждому уровню, согласно его мере, соответствует такое нисхож‐

дение. В этом [смысл слов]: «каждому — согласно его мере».

Каждый из этих четырех видов имеет бесчисленное множество дальнейших градаций, и каждый по‐

лучает поток согласно своей мере. Таков смысл арамейского выражения «каждому — согласно его

мере».

6
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 7 – 8

Свет, окружающий все миры, и Царь

ובחינת סוכ״ע הוא אור וחיות אלקי שאינו מתלבש תוך עלמין ממש ואין פי׳ סובב30 עולה וסובב

מלמעלה אלא שהוא ג״כ תוך עלמין

Аспект света, окружающего все миры (совев коль альмин), — это Б-жественный свет и жиз‐

ненная сила, которые в действительности не облекаются в миры. Смысл слова «окружаю‐

щий» не в том, что он поднимается и окружает их сверху; напротив, он также находится

внутри миров,

Теперь рассматривается второй способ — совев коль альмин. Это Б-жественный свет и жизненная

сила, которые не облекаются в миры. «Окружает» не означает, что он витает над ними или вокруг

них в пространстве; он также находится внутри миров.

אלא שאינו מתלבש בהם וכמ״ש הלא את השמים ואת הארץ אני מלא31 אני דוקא שאין בחיות ההוא

בחי׳ התחלקות כלל אני ראשון ואני

но не облекается в них, как сказано: «Разве не наполняю Я небеса и землю?» — именно «Я»,

ибо в этой жизненной силе нет никакого разделения на уровни: «Я — первый, и Я —

Он присутствует в них, не облекаясь в них, как сказано в стихе: «Разве не наполняю Я небеса и

землю?» Подчёркивается слово «Я» — Сам Б-г, в Котором нет никакого разделения; тот же смысл вы‐

ражают слова стиха: «Я — первый, и Я — последний».

33 כו׳ משא״כ בחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ הוא בבחי׳ גבול מהלך ,34 ,35 32 קדמון לכל הקדומים36, אחרון

ת״ק שנה כו׳ רגלי החיות37 כו׳.

последний», «предвечный прежде всех предвечных» и так далее. В отличие от этого, аспект

света, наполняющего все миры (мемале коль альмин), ограничен: «путь длиною в пятьсот

лет» и так далее, «ноги Хайот» и так далее.

Он — «предвечный прежде всех предвечных», выше времени и разделения. Мемале коль альмин, на‐

против, ограничен: мудрецы измеряют небеса расстояниями — «путём длиною в пятьсот лет»,

вплоть до «ног Хайот», святых ангелов, называемых Хайот.

7
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וזהו ארוממך שעצמותו ומהותו מרומם ומנושא עד אין קץ ותכלית. אלקי שבחי׳ האור וחיות שנמשך

38 עליהם כמשל המלך שרק שמו והתפשטותו על מבחי׳ סוכ״ע הוא ע״י המלך שמלך שמו נקרא39,

מדינות ממשלתו.

И это [значение слов] «Вознесу Тебя»: Его сущность и бытие превознесены и возвышены без

конца и предела. «Б-же мой»: уровень света и жизненной силы, нисходящих от уровня све‐

та, окружающего все миры (совев коль альмин), — это «Царь», ибо «Его имя было наречено

Царём» над ними, подобно царю, чьё имя и власть распространяются на области его

владений.

Теперь объясняется каждое слово стиха. «Вознесу Тебя» относится к самой сущности Б-га, бесконеч‐

но превознесённой. «Б-же мой» — это свет, нисходящий от совев коль альмин, через «Царя»: как ска‐

зано в гимне, «Его имя было наречено Царём». Сущность царя не находится в его областях; над ними

распространяются лишь его имя и власть.

והמשכה זו שמבחי׳ סוכ״ע להיות בחי׳ מל׳ מכ״ע הוא ע״י ישראל אין מלך בלא עם40 כו׳

И это нисхождение от уровня совев коль альмин, благодаря которому возникает уровень

Малхут — «царство всех миров», — происходит посредством Израиля: «Нет царя без народа»

и т. д.

Это нисхождение от уровня совев коль альмин, благодаря которому возникает Малхут — «царство

всех миров», — зависит от Израиля, потому что «нет царя без народа». Царь является царём лишь бла‐

годаря тем, кто принимает его власть.

ודוד אמר המקרא הזה בעד כלל ישראל ארוממך אלקי הוא ע״י המלך כו׳:)ופי׳ הענין הוא דבחי׳ סוכ״ע

זהו המשכה מא״ס ב״ה שנמשך להיות מתנשא על העלמין.

И Давид произнёс этот стих от имени всего Израиля: «Вознесу Тебя, Б-же мой» — благодаря

«Царю» и т. д. (Смысл этого таков: уровень совев коль альмин — это нисхождение от Беско‐

нечного (Эйн Соф), благословен Он, нисхождение, благодаря которому Он становится пре‐

вознесённым над мирами.

Давид произнёс этот стих от имени всего Израиля: благодаря им «Вознесу Тебя, Б-же мой» осуществ‐

ляется через «Царя». Далее в скобках поясняется, что совев коль альмин — это поток от Бесконечного,

возвышенного над мирами.

8
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ובהתנשאות זו הוא מחיה אותם והוא החיות בבחי׳ מקיף שהרי ההתנשאות והרוממות שהמלך מרומם

ומתנשא על עמו אין זה בחי׳ המשכה בפנימיותן כ״א הוא כמו ענין הארה מבחוץ ובדרך מקיף.

И этим Своим превознесением Он даёт им жизнь; это жизненная сила в аспекте окружаю‐

щего света (макиф). Ведь превознесённость и величие, благодаря которым царь возвышен

над своим народом, не нисходят внутрь него, а подобны сиянию извне, в аспекте макиф.

Само это превознесение даёт мирам жизнь в виде окружающего света (макиф). Возвышенность царя

над его народом не проникает внутрь народа; она воздействует извне, окружая его.

ולמעלה עי״ז נמשך להם חיות וקיום מבחי׳ התנשאו׳ ]התנשאות[ ומקיף זה. וזהו הנק׳ סוכ״ע והוא בחי׳
41 מלכותך מכ״ע ]מלכות כל עולמים[.

И свыше благодаря этому им нисходят жизненная сила и существование от этого уровня

превознесённости и макиф. Это и называется совев коль альмин, и это уровень слов: «Твоё

царство — царство всех миров».

Благодаря этому превознесению миры получают жизненную силу и существование. Это и есть совев

коль альмин, который стих называет «Твоё царство — царство всех миров».

והחיות המתלבש בפנימיותן שזהו בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ היא מבחינת דבר ה׳ ואתה מחיה את

כולם42 היינו האותיות מאל״ף עד תי״ו43 וה׳ מוצאות וזהו פי׳ אתה. הוא המתלבש בפנימיותם.

А жизненная сила, облекающаяся в их внутреннюю сторону, то есть уровень света, наполня‐

ющего все миры (мемале коль альмин), исходит от уровня «слова Б-жьего»: «И Ты (ве-ата)

даёшь жизнь всем им», то есть от букв от алеф до тав и пяти мест артикуляции. Таково зна‐

чение слова ата («Ты»): это то, что облекается в их внутреннюю сторону.

Внутренняя жизненная сила миров, мемале коль альмин, — это «слово Б-жье», буквы Б-жественной

речи. На это указывает слово ата («Ты»): алеф–тав — все буквы, а ה — числовое значение пять, то есть

пять мест во рту, где образуется речь.

משא״כ בחי׳ מלכותך וההתנשאות זהו בחי׳ סוכ״ע. אבל מהותו ועצמותו ית׳ הוא למעלה מעלה מבחי׳

סוכ״ע. וכמשל המלך שמהותו ועצמותו אינו מה שמתנשא על עם כי התנשאות זו היא רק התפשטות

הארה ממנו לבד.

В отличие от этого, уровень «Твоё царство» и превознесённость — это уровень совев коль

альмин. Но Его бытие и сущность, благословен Он, намного, намного выше уровня совев

коль альмин. Это подобно царю: его бытие и сущность — не то, что он возвышен над наро‐

дом, ибо это возвышение — лишь распространение исходящего от него сияния.

Царство и превознесённость — это совев коль альмин, но собственная сущность Б-га намного выше

даже этого. Сущность царя не в том, что он возвышен над народом; это лишь исходящий от него луч.
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 9 – 1 5

Маца, Омер и самоустранение

44 דבחי׳ רוממות זהו בחי׳ סוכ״ע לפי שבחינה זו הוא ענין הרוממות וזהו ארוממך אלקי המלך.

וההתנשאות שזהו מקיף על כל עלמין ומחי׳ אותם עי״ז והוא ג״כ רק מבחי׳ המלך מדת מלכותו ית׳.

И это [значение слов] «Вознесу Тебя, Б-же мой, Царь»: уровень превознесённости — это уро‐

вень совев коль альмин, поскольку он представляет собой возвышение и превознесённость,

окружающие все миры и дающие им благодаря этому жизнь. И это также исходит лишь от

уровня «Царя», от качества Его царства, благословен Он.

Итак, стих означает: «Вознесу Тебя» — это превознесённость, совев коль альмин, которая окружает

все миры и даёт им жизнь; и это также исходит лишь от «Царя», качества царства Б-га.

ואלהי הוא בחי׳ ההארה המתלבשת בתוך כל עלמין והיא הארה מבחי׳ מלכות. ועל כן פי׳ ארוממך היא

ההמשכה ממהותו ועצמותו ית׳ להיות בחי׳ סוכ״ע. ודהע״ה ]ודוד המלך עליו השלום[ שהיה מרכבה למדת

מלכותו אמר זה וכנ״ל(:

А «Б-г мой» — это уровень сияния, облекающегося во все миры; это сияние исходит от уров‐

ня Малхут. Поэтому слова «Вознесу Тебя» означают привлечение от Его сущности и самой

сути, да будет Он благословен, чтобы возник уровень совев коль альмин. И царь Давид, мир

ему, бывший колесницей для качества Его царства, сказал эти слова, как сказано выше.)

«Б-г мой» — это свет, облечённый в миры, сияние от Малхут. Поэтому «Вознесу Тебя» означает при‐

влечение от самой сущности Б-га, чтобы возник совев коль альмин. Эти слова произнёс царь Давид —

«колесница» для царствования Б-га, то есть носитель, не имеющий собственной воли.

אך להיות הכח הזה בנפש שע״י יומשך בחי׳ סוכ״ע להיות בבחי׳ מלכות להחיות נבראים בע״ג ]בעלי גבול

/ בעל גבול[ הוא ע״פ מ״ש שבעת ימים45 תאכל מצות לחם עוני כו׳

Но чтобы в душе была эта сила, посредством которой уровень света, окружающего все миры

(совев коль альмин), нисходит и становится уровнем Малхут, дающей жизнь конечным тво‐

рениям, — это связано со сказанным: «Семь дней ешьте мацу, хлеб бедности» и т. д.:

Маамар обращается к человеку: какая сила в душе низводит совев коль альмин, превращая его в Мал‐

хут, дающую жизнь конечным творениям? Ответ начинается с заповеди: «Семь дней ешьте мацу,

хлеб бедности».

9
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שכדי לקבל התורה בשבועות פנים בפנים46 כו׳ אחרי יציאתן ממצרים שהי׳ ]שהיה[ בבחי׳ אחוריים

נצטוו לספור ספירת העומר ז׳ שבועות.

Ибо, чтобы получить Тору в Шавуот «лицом к лицу» и т. д., после исхода из Египта, который

происходил в состоянии «спиной» (ахораим), им было заповедано отсчитывать семь недель

Омера.

Чтобы получить Тору в Шавуот «лицом к лицу», народу, вышедшему из Египта в состоянии «спиной»

(ахораим), то есть без внутренней близости, нужно было отсчитать семь недель Омера.

ובשבוע ראשונה לאכול מצה דייקא. והענין שיש בנפש הבהמית ז׳ מדות רעות כו׳ וכ״א ]וכל אחד / וכל

אחת[ כלולה מכולם זפ״ז ]ז׳ פעמים ז׳[ הם מ״ט.

И в первую неделю [было заповедано] есть именно мацу. Объяснение состоит в том, что в

животной душе есть семь дурных качеств (мидот) и т. д., и каждое из них включает все

остальные: семь раз по семь — всего сорок девять.

В первую неделю отсчета нужно есть именно мацу. В животной душе есть семь дурных качеств, соот‐

ветствующих семи святым эмоциональным качествам, и каждое из них включает все семь, так что

получается сорок девять.

והוא ענין הספירה להיות המדות בחי׳ אתהפכא כו׳. וזהו ענין העומר שבא מן השעורים מאכל בהמה

בחי׳ נה״ב ]נפש הבהמית[ כו׳.

В этом и состоит смысл отсчета: качества должны достичь уровня преобразования (итапха),

и т. д. В этом и состоит смысл омера, который приносят из ячменя — корма для животных,

что соответствует животной душе, и т. д.

Сорок девять дней отсчета предназначены для преобразования этих качеств. Само приношение оме‐

ра состояло из ячменя, корма для животных, что указывает на животную душу.

10

ובז׳ שבועות אלו מהפכן מעט מעט חסד שבחסד כו׳. ע״י שמאיר וממשיך בהן בחי׳ אור כמשל הנר

שדוחה החושך כו׳. וזהו וספרתם לשון הארה ואור ואומרים בכל יום היום כו׳. היום כו׳.

И в течение этих семи недель человек понемногу преобразует их: Хесед в Хеседе и так далее,

— освещая их и привнося в них уровень света, подобно свече, отгоняющей тьму, и так далее.

В этом [смысл] слова «у-сфартем» («и отсчитайте»): оно означает также сияние и свет. И

каждый день мы говорим: «Сегодня…», «Сегодня…» и так далее.

В течение семи недель качества постепенно преобразуются: каждый день — одно сочетание, начиная

с «Хесед в Хеседе». Это происходит благодаря тому, что в них привносится свет, подобно тому как

свеча отгоняет тьму. Поэтому Тора говорит «у-сфартем» («отсчитайте») — слово, которое означает

также сияние; и каждый день мы произносим: «Сегодня…»

11
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והמשכת האור הוא מלמעלה מבחי׳ המדות שעי״ז מתהפכים המדות מבחי׳ אהבה שבלעו״ז ]שבלעומת זה[

לאהבת ה׳ כו׳.

Привлечение света исходит с уровня выше уровня эмоциональных качеств (мидот), благода‐

ря чему эти качества преображаются: любовь, направленная на противную сторону, стано‐

вится любовью к Б-гу и т. д.

Свет, преображающий эмоциональные качества, исходит свыше них, с уровня, превосходящего эмо‐

ции. Благодаря ему любовь, направленная на противную сторону, — любовь к мирским влечениям —

превращается в любовь к Б-гу.

וכמ״ש וספרתם לכם ממחרת השבת47 מלמעלה מבחי׳ המדות. אך א״א להיות בחי׳ אתהפכא מבלי

שתקדים תחלה בחי׳ אתכפייא שהיא בחי׳ בטול בטל רצונך48 כו׳.

Как сказано: «И отсчитайте себе от следующего дня после Шабата» — то есть с уровня выше

эмоциональных качеств. Однако преображение (итапха) невозможно без предварительного

подчинения (иткафья), то есть самоустранения (битуль): «Отмени свою волю» и т. д.

Стих указывает на это словами «от следующего дня после Шабата»: за пределами семи, выше эмоци‐

ональных качеств. Но преображению (итапха) должно предшествовать подчинение (иткафья): необ‐

ходимо отодвинуть собственную волю в сторону, как сказано в Мишне: «Отмени свою волю перед Его

волей».

12

וכנודע שא״א להיות התהוות יש מיש כמשל הגרעין הנזרע בארץ שמתרקב תחלה ונעשה בחי׳ אין ואז

יכול להיות צומח גם בתוספת מרובה ע״י כח הצומח שבארץ.

Как известно, нечто не может возникнуть из нечто. Это подобно семени, посеянному в зем‐

лю: сначала оно сгнивает и становится на уровне «ничто» (айн), и лишь тогда может прорас‐

ти — причем значительно увеличившись — благодаря силе роста, заключенной в земле.

Общий принцип состоит в том, что одна существующая вещь не может непосредственно возникнуть

из другой существующей вещи. Семя должно сначала сгнить в земле и стать «ничем»; только тогда

сила роста земли может заставить его прорасти, причем во много раз увеличившись.

משא״כ קודם הרקבון שהוא עדיין בבחי׳ יש לכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ ביציא׳ ]ביציאת[ אפרוח

49 כו׳. מן הביצה כי קא גביל עפרא בעלמא הוא50,

Но до сгнивания, пока оно еще находится на уровне «нечто» (еш), это невозможно. Поэтому

наши благословенной памяти мудрецы сказали о появлении цыпленка из яйца: «Когда он

формируется, это всего лишь пыль» и так далее.

Пока семя не сгнило, оно еще остается «нечто» и не может прорасти. Так и мудрецы говорят о цып‐

ленке: он формируется лишь после того, как яйцо разложилось: «Когда он формируется, это всего

лишь пыль».

13
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וכך א״א להיות מבחי׳ אהבה שבלעומת זה בחי׳ אהבת ה׳ אם לא שתקדים תחלה בחי׳ בטול.

Так же и любовь ко Вс-вышнему, происходящая от уровня любви к противоположной сторо‐

не, невозможна, если ей прежде не предшествует самоустранение (битуль).

То же относится и к любви: любовь, направленная к противоположной стороне, не может стать лю‐

бовью ко Вс-вышнему, если прежде не наступит самоустранение.

וכמ״ש בק״ש ]בקריאת שמע[ אחד ואהבת51 שתחלה צ״ל מס״נ ]מסירות נפש[ בחי׳ בטול למסור נפשו באחד

ועי״ז ואהבת בכל לבבך בשני יצריך52 כו׳

Как сказано в «Шма»: «Един» — [а затем] «И возлюби»: сначала необходимо самопожертвова‐

ние (месирут нефеш), то есть самоустранение, — предать душу свою [произнося] «Един»;

благодаря этому приходит «И возлюби… всем сердцем твоим», то есть обоими твоими по‐

буждениями, и т. д.,

Порядок «Шма» показывает это: сначала «Един», затем «И возлюби». Произнести «Един» означает це‐

ликом предать себя (месирут нефеш); лишь после этого следует «всем сердцем твоим», что мудрецы

толкуют как «обоими твоими побуждениями» — добрым и злым.

שהוא ענין אתהפכא כו׳ וזהו ענין המצה שנצטוו לאכול בשבוע הא׳ של ספירה וגם קודם ספירה כי

מצה בחי׳ אתכפייא ובטול.

что и есть преобразование (итапха), и т. д. В этом состоит смысл мацы, которую заповедано

есть в первую неделю отсчёта, а также до начала отсчёта: ведь маца соответствует уровню

подчинения (иткафья) и самоустранения.

Любить Вс-вышнего даже злым побуждением — значит преобразовать его (итапха). Поэтому запове‐

дано есть мацу до начала отсчёта и в его первую неделю: она означает подчинение (иткафья) и

самоустранение.

כי המצה אין בה התנשאות להיות תופח ועולה וגם אין בה טעם כמו החמץ והא בהא תליא כנודע שמי

שאין בו בחי׳ התנשאות אינו רוצה למצא טעם בעבודתו כו׳.

В маце нет самовозвышения: она не поднимается и не раздувается; в ней также нет вкуса, в

отличие от хамеца. Одно зависит от другого, как известно: тот, кому не свойственно само‐

возвышение, не стремится находить удовлетворение в своём служении, и т. д.

Маца не поднимается и не имеет вкуса, в отличие от хамеца; эти свойства связаны: человек, не счи‐

тающий себя важным, не ищет собственного удовлетворения в служении Вс-вышнему.
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וזהו ענין המצה לחם עוני לפני קבלת התור׳ ]התורה[ כמ״ש ונפשי כעפר לכל תהיה53 ואח״כ פתח לבי

בתורתך כו׳ שע״י נפשי כעפר יוכל להיות אח״כ בחי׳ אתהפכא ולהיות פב״פ ]פנים בפנים[.

Таков смысл мацы — «хлеба бедности», который предшествует получению Торы, как сказа‐

но: «И да будет душа моя прахом для всех», а затем: «Открой сердце моё Торе Твоей», и т. д.

Благодаря тому, что «душа моя — как прах», впоследствии становится возможным преобра‐

зование и состояние «лицом к лицу».

Маца, «хлеб бедности», предшествует получению Торы, как в молитве: «И да будет душа моя прахом

для всех», а затем: «Открой сердце моё Торе Твоей». Уподобление себя праху позволяет впоследствии

достичь преобразования и отношений «лицом к лицу».

והנה בבחי׳ זו בחינת אתכפייא הוא למעלה מבחי׳ אתהפכא. כי הגם שאינו מהפך את המדות עדיין

מ״מ הרי הוא בטול מכל וכל.

Итак, в этом отношении уровень подчинения (иткафья) выше уровня преобразования (итап‐

ха): ведь хотя человек еще не преобразует свои качества (мидот), тем не менее он полностью

и всецело пребывает в самоустранении (битуль).

В одном отношении подчинение (иткафья) выше преобразования (итапха): еще до того, как качества

изменились, человек целиком и полностью предан Б-гу, совершенно устранив себя.

ובאתעדל״ת ]ובאתערותא דלתתא[ זו בבחי׳ בטול שמסלק א״ע ]את עצמו[ מכל בבחי׳ אתכפייא אתעדל״ע

]אתערותא דלעילא[ להיות נמשך מבחי׳ סוכ״ע בחי׳ מל׳ שהוא ג״כ בחי׳ הסתלקות עצמותו ומהותו ית׳

להחיות רוח שפלים ולב נדכאים54 כו׳.

И благодаря этому пробуждению снизу (итарута дилетата) — самоустранению, при котором

человек в состоянии подчинения отстраняет себя от всего, — [возникает] пробуждение свы‐

ше (итарута дилъэила), так что от уровня света, окружающего все миры (совев коль альмин),

нисходит уровень Малхут (царства), который также представляет собой уход (исталькут) Его

сущности и бытия, да будет Он благословен, чтобы «оживить дух смиренных и сердце со‐

крушенных» и т. д.

Это пробуждение снизу, когда человек в состоянии подчинения отстраняет себя от всего, вызывает

пробуждение свыше: от совев коль альмин нисходит уровень Малхут. Сама Малхут представляет со‐

бой «уход» сущности Б-га, подобно тому как царь возвышается над народом; именно этот свет «ожив‐

ляет дух смиренных и сердце сокрушенных».
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 1 6 – 1 8

Иго Небес, которое не меняется

וזהו בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[. היינו להיות בחי׳ ברכה והמשכה בבחי׳ מלכותו לעולם
55 ועד. כי ועד בחילופי אתוון אחד.

И это [смысл слов]: «Благословенно имя славы царства Его во веки веков (леолам ваэд)»: что‐

бы нисходили благословение и влияние на уровень Его царства во веки веков. Ведь ваэд при

перестановке букв дает эхад («Один»).

Здесь объясняется ответ на «Шма»: «Благословенно имя славы царства Его во веки веков». Слово

«благословенно» (барух) понимается как нисхождение влияния; следовательно, эти слова говорят о

том, что царство Б-га нисходит во веки. А ваэд («и вовек») при перестановке букв дает эхад («Один»)

— «Один» из «Шма».

וארז״ל ]ואמרו רבותינו זכרונם לברכה[ כ״מ ]כל מקום[ שנאמר ועד אין לו הפסק56 היינו להיות מלך מלך ימלוך

עד אין קץ כו׳.

И сказали наши благословенной памяти мудрецы: «Везде, где сказано ваэд, нет перерыва»,

то есть: «[Б-г] царствует, [Б-г] царствовал, [Б-г] будет царствовать» — без конца и т. д.

Мудрецы сказали, что ваэд всегда означает непрерывность. Поэтому нисхождение влияния в царство

должно быть непрерывным: «Б-г царствует, Б-г царствовал, Б-г будет царствовать» — без конца.

ובנפש היינו שלא להיות בחי׳ שינויים תוך התפלה ואחר התפלה כל היום שהשינויים הוא מבחי׳

וימלך וימת כו׳. וזהו ענין תרומה להוי׳ שהוא בחי׳ הבטול מלמטה למעלה.

А в душе это означает, что не должно быть перемен между молитвой и временем после мо‐

литвы — в течение всего дня, ибо перемены относятся к уровню «и царствовал... и умер» и т.

д. В этом и состоит смысл приношения «Авае» — уровня самоустранения (битуль), восходя‐

щего снизу вверх.

В душе человека это означает, что не должно быть перемены между временем молитвы и остальной

частью дня, ибо перемены исходят из мира царей, которые «царствовали... и умерли». Такое неиз‐

менное подчинение — первое приношение, «Авае»: самоустранение, восходящее снизу вверх.
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)והענין שהמשכה זו להיות בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[ הוא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[

ג״כ בבחי׳ זו שאין לה הפסק דהיינו בחי׳ קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שענין עול הוא בחי׳ אתכפייא

ובטול רצון שבחינה זו אין לה הפסק כי בחי׳ זו יוכל להיות בשוה כל היום כולו.

(Смысл в том, что это нисхождение влияния, благодаря которому произносится «Благосло‐

венно имя славы царства Его во веки веков», совершается также пробуждением снизу, кото‐

рое принадлежит к этому же виду — не знающему перерыва, а именно принятием ига Цар‐

ства Небесного. Ибо иго — это подчинение и устранение собственной воли; этот уровень не

знает перерыва, поскольку на нем можно пребывать одинаково весь день.)

В скобках поясняется, что нисхождение влияния, благодаря которому «Благословенно имя славы

царства Его» пребывает непрерывно, вызывается пробуждением снизу, которое само также непре‐

рывно: принятием ига Царства Небесного. Иго означает подчинение и отказ от собственной воли;

такое состояние может оставаться неизменным весь день.

היינו שגם אחר התפלה אע״פ ]אף על פי[ שאינו עוסק בעומק ההתבוננות מ״מ יוכל להיות בבחי׳

אתכפייא מצד ההסכם שנשאר אצלו בשעת התפלה.

То есть и после молитвы, хотя человек уже не занят глубоким размышлением, он все же мо‐

жет пребывать в состоянии подчинения благодаря решимости, сохранившейся у него со

времени молитвы.

И после молитвы, когда человек уже не погружен в глубокое размышление, он может оставаться в со‐

стоянии подчинения благодаря решимости, которую принял во время молитвы.

משא״כ בבחינת אהבה יש שינוי בין שעת התפלה לאחר התפלה כו׳ ונמצא מעלת בטול רצון ואתכפייא
58 יש לה מעלה יתירה בבחי׳ זו גם כן והוא מה שאין בה57 שינויים:(

В отличие от этого, на уровне любви есть перемена между временем молитвы и временем

после молитвы и т. д. Таким образом, самоустранение воли и подчинение обладают здесь

также особым преимуществом: они не претерпевают перемен.)

Любовь, напротив, меняется между молитвой и временем после нее. Поэтому у подчинения есть еще

одно преимущество: оно остается неизменным.
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והענין הוא כי הנה ידוע דכל השינויים הוא מבחי׳ שבה״כ ]שבירת הכלים[ וכמ״ש בזוה״ק ]בזוהר הקדוש[
59 בענין וימלך וימת כו׳ דז׳ מלכין דתהו דמאן דנפיל מדרגיה אקרי מות.

Смысл этого таков: как известно, все перемены происходят на уровне разбиения сосудов,

как написано в святом Зоаре о словах «и царствовал... и умер» и т. д., сказанных о семи ца‐

рях Тоху: всякий, кто падает со своего уровня, называется «мертвым».

Почему вообще происходят перемены? Все перемены берут начало в разбиении сосудов. Зоар объяс‐

няет, что цари Эдома, о которых сказано «и царствовал... и умер», — это семь царей Тоху; и всякий,

кто падает со своего уровня, называется «мертвым».

וענין נפילה זו שלהם הוא שהיו בבחי׳ רצוא לבד ולא היה בהם בחי׳ השוב. ולכן אין קיום לבחי׳ זו.

И смысл их падения в том, что они пребывали лишь в состоянии рацо (стремительного по‐

рыва вверх), а состояния шов (возвращения) в них не было. Поэтому этот уровень не может

существовать постоянно.

Цари Тоху пали, потому что в них было только рацо — устремление вверх, — но не было шов, возвра‐

щения и устойчивого пребывания. Такое состояние не может длиться.

וכן בנפש האדם צ״ל בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[ דייקא כמ״ש ואהבת ואח״כ ודברת בם60 בד״ת ]בדברי תורה[ כו׳
61 ,62 ,63 ,64 ,65 ,66 ,67 ,68 ,69 ,70 כנודע.

Так и в человеческой душе необходимы именно рацо и шов (устремление и возвращение),

как сказано: «И возлюби», а затем: «И говори о них» — слова Торы и т. д., как известно.

Человеческой душе также необходимы оба состояния — рацо и шов: сначала «И возлюби» — порыв

любви во время молитвы, а затем «И говори о них» — возвращение к изучению Торы.

והנה מצד בחי׳ שבה״כ ]שבירת הכלים[ הנ״ל נמשכים כל השינויים ג״כ באדם שאע״פ ]שאף על פי[ שמתפלל

באהבה עכ״ז ]עם כל זה[ אחר התפלה יוכל להיות נמשך ח״ו ]חס ושלום[ אחר תאוות עוה״ז אלא השמירה

לזה היא בחי׳ השוב ודברת בם71 ובקיום המצות כו׳.

Итак, вследствие упомянутого выше уровня разбиения сосудов все изменения происходят

также и в человеке: хотя он молится с любовью, после молитвы он, не дай Б-г, может увлечь‐

ся влечениями этого мира. Защита от этого — аспект шов (возвращения): «И говори о них», а

также исполнение мицвот и т. д.

Разбиение сосудов служит также источником перемен в человеке: он может молиться с любовью, а

после молитвы, не дай Б-г, увлечься мирскими желаниями. Защита от этого — шов, возвращение: «И

говори о них», то есть изучение Торы, и исполнение мицвот.
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אך הנה ידוע דהשבירה היה בז׳ מדות לבד אבל בבחי׳ מלכות לא היה כלל שבירה ממש וכמ״ש בספרא

דצניעותא ובפי׳ האר״י ]האלקי רבי יצחק[ ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ שם.

Однако известно, что разбиение произошло лишь в семи эмоциональных качествах (мидот);

на уровне Малхут (царства) подлинного разбиения вовсе не было, как написано в «Сифра де-

Цниута» и в комментарии Аризаля, благословенной памяти, к этому месту.

Разбиение затронуло только семь эмоциональных качеств; Малхут же не подверглась подлинному

разбиению. Альтер Ребе ссылается на «Сифра де-Цниута», раздел Зоара, и комментарий Аризаля к

нему.

וזהו הענין שבחי׳ קבלת עומ״ש ]עול מלכות שמים[ שהוא בחי׳ בטול רצון אין בה שינוי והוא בחי׳ ועד שאין

לה הפסק.

И поэтому уровень принятия ига Царства Небесного (кабалат ол малхут шамаим), то есть

самоустранения воли, не подвержен изменениям: это уровень ваэд, не имеющий перерыва.

Вот почему принятие ига Царства Небесного — отказ от собственной воли — не меняется: оно отно‐

сится к Малхут, которая не разбилась. Это ваэд, не имеющий перерыва.

וע״י אתערותא דלתתא בבחי׳ זו מעורר ג״כ למעלה להיות בשכמל״ו ]ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[

דהיינו שיהיה ברכה והמשכה מעצמות א״ס ב״ה להיות בחי׳ שם כבוד מלכותו.

И посредством пробуждения снизу (исарута дилетата) на этом уровне человек пробуждает

также и свыше, чтобы было: «Благословенно имя славы царства Его во веки веков», — то есть

чтобы было благословение и нисхождение от самой сущности Бесконечного (Эйн Соф), бла‐

гословен Он, дабы возник уровень «имени славы царства Его».

Посредством этого пробуждения снизу человек пробуждает также и ответ свыше: «Благословенно

имя славы царства Его во веки веков» — нисхождение от самой сущности Бесконечного, чтобы воз‐

никло «имя славы царства Его».
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 1 9 – 2 0

Первое приношение: снизу вверх

72 וזהו ענין תרומה הא׳ להוי׳. הלמ״ד מורה על וכענין המבואר למעלה בפירוש ארוממך אלקי המלך.

ההעלאה ממטה למעלה.

Это подобно тому, что выше было объяснено при толковании слов: «Я превознесу Тебя, Б-г

мой, Царь». В этом и состоит смысл первого приношения — «к Авае»: буква ламед («к») ука‐

зывает на вознесение снизу вверх.

Это соответствует приведённому выше объяснению слов: «Я превознесу Тебя, Б-г мой, Царь». Теперь

объясняется смысл первого приношения — «к Авае»: буква ламед («к») указывает на вознесение снизу

вверх.

והיינו מפני שהמשכת הרוממות ובחי׳ מלכות ממהותו ועצמותו ית׳ עם היות שזהו המשכה וירידה

מעצמותו להיות סוכ״ע

Ибо нисхождение величия и уровня Малхут (царства) из Его сущности и естества, да будет

Он благословен, хотя и является нисхождением и спуском от Его сущности, чтобы стать све‐

том, окружающим все миры (совев коль альмин),

Нисхождение величия и царственности из сущности Б-га в действительности является нисхождени‐

ем — спуском от Его сущности, чтобы стать совев коль альмин.

אך מהות המשכה זו הרי אינה בהתלבשות בהעלמין רק בחי׳ רוממות והתנשאות עליהם שזהו כעין

העלאה ממטה למעלה.

однако сама природа этого нисхождения такова, что оно не облачается в миры, а представ‐

ляет собой лишь величие и возвышенность над ними, что подобно вознесению снизу вверх.

Однако это нисхождение не входит в миры, а представляет собой возвышенность над ними. Поэтому

оно подобно вознесению снизу вверх, и потому называется приношением «к» Авае.

לכן נק׳ המשכה זו בזהר בל׳ ]בלשון[ אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ כמאמר הידוע כד אתכפייא

73 אסתלק יקרא דקוב״ה ]דקודשא בריך הוא[ בכולהו עלמין.
סט״א ]סטרא אחרא[

Поэтому Зоар называет это нисхождение выражением «слава Святого, благословен Он, иста‐

лек (возносится)», как сказано в известном изречении: «Когда покорена ситра ахра (другая

сторона), слава Святого, благословен Он, возносится (исталек) во всех мирах».

Вот почему Зоар описывает это нисхождение словом «исталек»: «Когда покорена ситра ахра, слава

Святого, благословен Он, возносится (исталек) во всех мирах». Именно покорение другой стороны —

иткафья — приводит к этому.
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ואין זה ענין סילוק האור ממש ח״ו ]חס ושלום[. דא״כ מאי מעליותא אלא אדרבה ודאי היא המשכת וגילוי

אור א״ס ב״ה

Это не означает действительного удаления света, упаси Б-г: ведь если бы это было так, в чем

же было бы достоинство [этого]? Напротив, это, безусловно, привлечение и раскрытие Бес‐

конечного света (Ор Эйн Соф), благословен Он,

Слово «исталек» в Зоаре может означать «удаляется», но не может означать, что свет действительно

удаляется: иначе в чем было бы достоинство подавления ситра ахра? Напротив, речь идет о привле‐

чении и раскрытии Бесконечного света.

רק שהוא בחי׳ גילוי אור הסוכ״ע שא״א שיהיה הגילוי בפנימיות בתוך הכלי כ״א בבחינת רוממות ולכן

נק׳ אסתלק כאלו האור מתגלה רק מעט ומסתלק.

только это уровень раскрытия света, окружающего все миры (совев коль альмин), который

не может раскрыться внутренне, внутри сосуда, но лишь в аспекте возвышенности. Поэтому

это называется «исталек», словно свет раскрывается лишь немного и удаляется.

Однако это раскрытие совев коль альмин, которое не может раскрыться внутренне, внутри сосуда, а

только как возвышенность над ним. Поэтому это называется «исталек»: словно свет лишь слегка по‐

казывает себя и возносится прочь.

ע״כ נאמר תרומה להוי״ה74 שיהי׳ ]שיהיה[ בבחינת רוממות והתנשאו׳ ]והתנשאות[ והוא המשכת אור

הסוכ״ע ממקורו שהמשכה זו היא כמו העלאה.

Поэтому сказано: «приношение Авае», — чтобы оно было в аспекте возвышенности и возне‐

сения. Это и есть привлечение света совев коль альмин из его источника, ибо такое привле‐

чение подобно вознесению.

Вот почему в стихе говорится о приношении «Авае»: свет совев коль альмин привлекается из своего

источника в аспекте возвышенности, так что само привлечение подобно вознесению.

ועוד שהמשכה זו היא ע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ שבבחי׳ העלאה ובטול מלמטה למעלה כנ״ל. וזהו

ענין תרומה האחת שהיא מלמטה למעלה:

Кроме того, это привлечение происходит посредством пробуждения снизу (исарута дилета‐

та), которое совершается в аспекте вознесения и самоустранения (битуль) снизу вверх, как

сказано выше. В этом и заключается смысл одного [из двух] приношений, которое соверша‐

ется снизу вверх.

Кроме того, это происходит благодаря пробуждению снизу, которое само является вознесением и са‐

моустранением снизу вверх. Поэтому первое приношение направлено снизу вверх.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 2 1 – 2 5

Второе приношение: посредством Праотцев

ואח״כ כתי׳ ]כתיב[ כל נדיב לבו יביאה את תרומת75 הוי׳. היא בחי׳ ההמשכה מלמעלה למטה תרומה ל׳

]לשון[ הפרשה כנ״ל. תרי ממאה כו׳.

А затем написано: «Всякий, кто щедр сердцем, пусть принесёт его — приношение Авая». Это

уровень нисхождения свыше вниз; слово «трума» означает отделение, как сказано выше:

«два из ста» и т. д.

Стих продолжается словами: «Всякий, кто щедр сердцем, пусть принесёт его — приношение Авая».

Это второе приношение означает нисхождение свыше вниз; «трума» здесь понимается как отделение

части: «два из ста», то есть одна пятидесятая, средняя мера трумы.

היינו להיות נמשך מבחי׳ הוי׳ הוא בחי׳ סוכ״ע מהווה תמיד כי היו״ד שבראש מורה על הפעול׳ ]הפעולה[

כמו ככה יעשה איוב76 כו׳ בבחי׳ הוי׳ שבחי׳ ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ יו״ד צמצום כו׳.

Иными словами, должно происходить нисхождение от уровня Авая, то есть от света, окру‐

жающего все миры (совев коль альмин), постоянно приводящего к бытию (меаве); ведь бук‐

ва йуд в начале указывает на действие, как сказано: «Так поступал Иов» и т. д. [Тогда как] в

уровне Авая, относящемся к свету, наполняющему все миры (мемале коль альмин), йуд

означает цимцум (сокращение) и т. д.

Это нисхождение исходит от Авая, то есть от совев коль альмин, постоянно приводящего всё к бы‐

тию (меаве). Йуд в начале имени, подобно йуд в слове «яасе» в стихе «Так поступал Иов», указывает

на непрерывное действие. Напротив, в имени Авая, как оно проявляется в мемале коль альмин, йуд,

представляющая собой точку, означает цимцум (сокращение).

21

והמשכה זו ע״י נדיבים בחי׳ האבות שנקראים נדיבים ורועים. כי נדבן הוא בחי׳ משפיע מטובו לזולתו.

И это нисхождение происходит посредством «щедрых» (недивим) — уровня праотцов, кото‐

рых называют «щедрыми» и «пастырями». Ведь щедрый даритель (надван) — это тот, кто на‐

деляет другого своим благом.

Это второе нисхождение происходит посредством «щедрых» — праотцов, которых называют и «щед‐

рыми» (недивим), и «пастырями». Щедрый человек — это тот, кто делится с другими своим благом.
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וכן הרועה רועה צאנו במרעה טוב ומאכיל ומשקה אותם. וכמ״ש נדיבי עמים נאספו77 עם אלקי

אברהם כו׳

Так и пастырь пасёт стадо на хороших пастбищах, кормит его и поит. И как сказано: «Щед‐

рые из народов собрались, народ Б-га Авраама» и т. д.;

Пастырь также ведёт стадо на хорошие пастбища, кормит и поит его. Праотцы названы «щедрыми» в

Псалмах: «Щедрые из народов собрались, народ Б-га Авраама».

להושיבי עם נדיבים78 עם נדיבי עמו כו׳ כרוה נדיבי עם79 שמעשה האבות היה לחפור בארות ויחפור

אברהם כו׳.

«Чтобы посадить его среди щедрых, среди щедрых Его народа» и т. д.; «щедрые из народа

выкопали её». Ведь деянием праотцов было копать колодцы: «И Авраам выкопал» и т. д.

Об этом говорится и в других стихах: «Чтобы посадить его среди щедрых», а о колодце — «щедрые из

народа выкопали её». Деянием праотцов было копать колодцы, как рассказывает Тора об Аврааме.

וכל הבארות אשר חפרו80 בימי אברהם כו׳ שהבאר הוא81 בחינת גילוי המים מן ההעלם תוך הארץ

שכל מעשיהם היה להביא בחינת סוכ״ע בחינת העלם בגילוי בחינת ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ שזה היה

תכלית כל מעשיהם ועבודתם.

«И все колодцы, которые выкопали во дни Авраама», и т. д. Ибо колодец — это уровень рас‐

крытия воды, скрытой в недрах земли; ведь все их деяния были направлены на то, чтобы

привести свет, окружающий все миры (совев коль альмин), — уровень сокрытия — к раскры‐

тию, к уровню света, наполняющего все миры (мемале коль альмин). В этом состояла цель

всех их деяний и их служения.

В стихе говорится о колодцах, «выкопанных во дни Авраама». Колодец раскрывает воду, скрытую в

земле; так и вся работа праотцов заключалась в том, чтобы привести совев коль альмин, который

пребывает в сокрытии, к раскрытию как мемале коль альмин.
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ונק׳ נדיבי לב כי הקב״ה נק׳ בשם לב עד״מ כמ״ש צור לבבי82 כו׳. כי הנה הלב מחיה את כל הגוף ע״י

דם הנפש שנסגר בתוכו

И они названы «щедрыми сердцем» (недивей лев), потому что Святой, благословен Он, об‐

разно именуется «сердцем», как сказано: «Скала сердца моего» и т. д. Ведь сердце оживляет

всё тело посредством крови души, заключённой в нём,

Праотцы названы «щедрыми сердцем», потому что Б-г образно именуется «сердцем», как сказано:

«Скала сердца моего». Сердце оживляет тело посредством крови — вместилища души, которую оно

прежде собирает внутри себя.
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ואח״כ נפתח ויוצא לכל האברים שתמיד סוגר ופותח פותח וסוגר כו׳ שהוא בחי׳ רצוא ושוב83 משפיע

ומקבל.

а затем открывается, и кровь выходит ко всем органам; сердце непрестанно закрывается и

открывается, открывается и закрывается и т. д. Это аспект рацо ва-шов (устремления и воз‐

вращения), отдачи и получения.

Затем сердце открывается, и кровь выходит ко всем органам: оно постоянно закрывается и открыва‐

ется, открывается и закрывается. Это рацо ва-шов — устремление и возвращение, отдача и

получение.

כך הנה החיות של כל העולמו׳ ]העולמות[ היא בדרך רו״ש ]רצוא ושוב[ כו׳ והמשכה זו להיות בחי׳ רו״ש

]רצוא ושוב[ הוא ע״י בחי׳ האבות

Так же и жизненная сила всех миров действует в режиме рацо ва-шов и т. д.; это нисхожде‐

ние, благодаря которому возникает аспект рацо ва-шов, происходит через аспект Праотцев,

Жизненная сила всех миров также пульсирует в режиме рацо ва-шов, и этот пульс нисходит через

Праотцев.

84 רצוא ושוב ע״י זה מעורר למעלה ולכן נק׳ נדיבים כי מדתו של אברהם מדת האהבה הלוך ונסוע85,

כמים הפנים86 כו׳ בבחינת אהבה עליונה.

и потому они названы «щедрыми». Ибо свойство Авраама — это свойство любви: «идти и

продвигаться», устремляться и возвращаться; благодаря этому он пробуждает наверху, «как

вода отражает лицо» и т. д., аспект высшей любви.

Поэтому они названы «щедрыми». Свойством Авраама была любовь — «идти и продвигаться»,

устремляться и возвращаться; благодаря этому он пробуждал в ответ высшую любовь наверху, «как

вода отражает лицо».

ומדתו של יצחק ביראה. ופחד יצחק היה לי87 ע״י בחי׳ יראה כו׳. ולכן אומרים אלקי אברהם אלקי

יצחק כו׳

И качество Ицхака — трепет: «И страх перед Ицхаком был со мной» — благодаря аспекту

трепета и т. д. Поэтому мы говорим: «Б-г Авраама, Б-г Ицхака» и т. д.

Качеством Ицхака был трепет, как сказал Яаков: «И страх перед Ицхаком был со мной». Поэтому в

молитве мы говорим отдельно: «Б-г Авраама» и «Б-г Ицхака», повторяя слова «Б-г» для каждого.
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אלקי אצל כאו״א ]כל אחד ואחד[ לפי שמדתו של זה לא כמדתו של זה. וצ״ל ב׳ הבחי׳. כי שמאלו תחת
88 לראשי וימינו תחבקני.

[говоря] «Б-г» о каждом из них, ибо качество одного не подобно качеству другого. И необхо‐

димы оба аспекта, ибо сказано: «Левая рука его под моей головой, а правая обнимает меня».

Слова «Б-г» произносятся отдельно о каждом из праотцов, потому что качество каждого отличается

от качества другого. Необходимы оба аспекта, как сказано: «Левая рука его под моей головой, а пра‐

вая обнимает меня».

89 שגם ע״י בחי׳ שמאל דוחה גורם נשיאת ראש כו׳. וזהו כל נדיב לבו יביאה את תרומת הוי״ה.

Ведь даже благодаря аспекту «левая отталкивает» происходит вознесение головы и т. д. И в

этом смысл слов: «Всякий, чьё сердце побуждает его к щедрости, пусть принесёт приноше‐

ние Авая»:

Даже левая сторона, которая отталкивает, приводит к «вознесению головы». В этом и состоит смысл

слов: «Всякий, чьё сердце побуждает его к щедрости, пусть принесёт приношение Авая»: любовь и

трепет праотцов нисходяще привлекают его.

היינו המשכת התורה מלמעלה למטה שנק׳ יין ושמן כו׳ שהיא בחי׳ מצה עשירה הנלושה ביין ושמן

שאינה באה לידי חמוץ כלל כנ״ל וד״ל ]ודי למבין[:

то есть нисходящее привлечение Торы свыше, которая называется «вином и маслом» и т. д.;

это аспект «богатой мацы», замешанной на вине и масле, которая вовсе не может заквасить‐

ся, как говорилось выше. И этого достаточно понимающему.

Второе приношение — это нисходящее привлечение Торы свыше, которая называется «вином и мас‐

лом». Тора — это «богатая маца», замешанная на вине и масле и никогда не заквашивающаяся: богат‐

ство без раздувания хамеца, о котором говорилось выше.
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В  СЛУЖЕНИИ

Начни с самоустранения: подобно маце и словам «да будет душа моя, как прах», отложи собствен‐

ную волю, прежде чем искать чувство или понимание. Пусть принятие ига Небес, совершенное во

время молитвы, остается с тобой весь день: любовь то усиливается, то ослабевает, а покорность мо‐

жет оставаться неизменной. После рацо молитвы возвращайся (шов) к изучению Торы и исполне‐

нию мицвот, чтобы подъем не обрывался.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Почему мемале коль альмин достигает каждого мира в разной мере, тогда как совев коль альмин

вовсе не разделяется?

2. Как манна могла быть и пищей ангелов, и физическим хлебом, и почему она не выпадала в Шабат?

3. В каком отношении подчинение (иткафья) выше преобразования (итгапха) и почему оно должно

предшествовать ему?

4. Почему любовь меняется после молитвы, а принятие ига Небес — нет?

5. Как два приношения — «для Аваи» и «Аваи» — соотносятся с простой мацой и «богатой мацой»?
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

АБЗАЦ  4

קחו מאתכם תרומה

В примечании говорится, что в этом томе приведена
запись этого маамара Мителер Ребе (анааха) — еще
одна запись того же маамара.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הנחת אדה״א בסה״מ תקס״ח ע׳ קכה. וראה לקמן קיג, א ביאור מהנחת כ״ק
אדה״א עם הגהות מהצ״צ. ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הנחה
אחרת מהמאמר עם הגהות באוה״ת ע׳ ב׳קנב )ההגהות נכתבו אחר הדפסת

התו״א(. קיצורים או הערות בכרך ז ע׳ ב׳תת. בסה״מ תרל״ב ח״ב ע׳ תריא.

1

קחו מאתכם תרומה לה׳

«Возьмите от себя приношение Б-гу; всякий, кого по‐

буждает щедрое сердце, пусть принесёт его — прино‐

шение Б-гу: золото, серебро и медь». Призыв Моше

принести дары для Мишкана; маамар ставит вопрос,

почему приношение названо дважды.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Возьмите от себя приношение Вс-вышнему; всякий, у

кого сердце побуждает к тому, пусть принесёт прино‐

шение Вс-вышнему: золото, серебро и медь;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות לה, ה.

2

תרומה לשון רוממות

В примечании сказано, что в этой версии приводится
доказательство такого прочтения: «как написано в Зо‐

аре: что такое трума? Арамута (возвышение)» (Zohar

2:147a).

Zohar II, 147aזח״ב קמז, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בסה״מ תקס״ח מביא ראי׳ ”כמ״ש בזהר מאי תרומה ארמותא”. זח״ב קמז,
א.

3

ארוממך אלקי המלך

«Хвалебный псалом Давида: возвеличу Тебя, Б-г мой,

Царь, и буду благословлять имя Твоё во веки веков».

Слово «аромимха» имеет тот же корень, что и «трума»,

поэтому стих показывает, что трума означает возвы‐

шение; далее маамар объясняет каждое его слово.

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ
[Псалом] хвалы; Давида. Буду превозносить Тебя, Б-г
мой, Царь; И буду благословлять имя Твоё во веки веков.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, א.

4

כי הנה נודע שיש ב׳ בחי׳ בהשתלשלות

В примечании сказано, что отрывок, начинающийся
здесь и посвященный двум уровням — мемале и совев,

— цитируется в «Сефер а-Хакира».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן הובא בספר החקירה נה, א. בסה״מ תרל״ה ח״ב ע׳ תג.

5

דנעוץ סופן בתחלתן

«Десять сфирот небытия: конец их вклинен в начало
их, а начало их — в конец их, подобно пламени, свя‐

занному с углём». Маамар применяет это к стопе —

нижнему окончанию тела, которое несёт голову.

Sefer Yetzirah 1:7ספר יצירה א׳:ז׳

עשר ספירות בלי מה נעוץ סופן בתחלתן ותחלתן בסופן כשלהבת
קשורה בגחלת שאדון יחיד ואין לו שני ולפני אחד מה אתה סופר:

Десятка бытия из ничего имеет свой конец, связанный с
началом, а начало — с концом, как пламя соединено с
горящим углём; ибо Вс-вышний един, и нет второго, а
прежде одного что ты станешь считать?

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain) · Sefer Yezirah, trans. by Isidor
Kalisch. New York, 1877 (Public Domain)

6

)שהחיות מתלבש . . בכל עולם לפי ערכו(

В примечании сказано, что это пояснение в скобках
отсутствует в отрывке, цитируемом в «Сефер а-

Хакира».

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

הגה״ה זו ליתא בספר החקירה שם ובסה״מ תרל״ה שם.

7

אתה עשית את השמים

«Ты один — Б-г; Ты сотворил небеса, небеса небес и
всё воинство их, землю и всё, что на ней, моря и всё,

что в них, и Ты даёшь жизнь всему этому». Маамар по‐

нимает последние слова как мемале коль альмин —

жизненную силу, облечённую на каждом уровне
творения.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ

Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

8
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הנני ממטיר לכם לחם מן השמים

Слова Б-га, обращённые к Моше перед тем, как начала
выпадать манна: «Вот, Я пошлю вам хлеб с небес».

Exodus 16:4שמות ט״ז:ד׳

טוּ קְ לָ ם וְ עָ יָצָא הָ יִם וְ מָ שָּׁ ן־הַ ם מִ חֶ כֶם לֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ ה הִ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
ם־לֹא: י אִ תִ תוֹרָ ךְ בְּ יֵלֵ נּוּ הֲ נַסֶּ ן אֲ עַ מַ יוֹמוֹ לְ בַר־יוֹם בְּ דְּ

Тогда сказал Вс-вышний Моше: «Вот, Я наведу дождь
хлеба с неба для вас; и народ выйдет и будет собирать
дневную долю каждый день, чтобы испытать их, будут
ли они следовать закону Моему или нет.»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Yoma 75a:20–21יומא ע״ה א:כ׳-כ״א

ם ינוֹק טוֹעֵ ד זֶה תִּ ה שַׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ ן״. אָמַ מֶ שָּׁ ד הַ שַׁ ם לְ עַ טַ מוֹ כְּ עְ יָה טַ הָ ״וְ
ה ין בּוֹ כַּמָּ אִ ין אוֹתוֹ מוֹצְ לִ ל אוֹכְ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ ן, כׇּל זְ מָּ ים, אַף הַ מִ עָ ה טְ בָּהּ כַּמָּ
ין — אַף ווֹנִ ה גְּ כַמָּ ךְ לְ פֵּ הַ תְ ד זֶה מִ ה שֵׁ שׁ. מָ מָּ ד מַ שֵׁ י: לְ רִ אָמְ יכָּא דְּ ים. אִ מִ עָ טְ
ר שָׂ ב בָּ רֶ עֶ כֶם בָּ ת ה׳ לָ תֵ ה בְּ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ ים. ״וַ מִ עָ ה טְ כַמָּ ךְ לְ פֵּ הַ תְ ן מִ מָּ הַ
ר שָׂ ה: בָּ חָ רְ ן קָ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ נָא מִ ״, תָּ בּוֹעַ שְׂ ר לִ בֹּקֶ ם בַּ חֶ לֶ כוֹל וְ אֱ לֶ

ן, לֹּא כַּהוֹגֶ ם שֶׁ הֶ ן לָ יתַּ ן — נִ לֹּא כַּהוֹגֶ לוּ שֶׁ אֲ שָּׁ שֶׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות טז, ד. ראה יומא עה, א.

9

וברדת הטל ירד המן

«Когда роса опускалась ночью на стан, вместе с ней
опускалась манна». Манна выпадала вместе с росой;

маамар связывает эту росу с высшей «росой света».

Numbers 11:9במדבר י״א:ט׳

יו: לָ ן עָ מָּ ד הַ יְלָה יֵרֵ חֲנֶה לָ מַּ ל־הַ ל עַ טַּ ת הַ דֶ רֶ וּבְ

И когда ночью роса опустилась на стан, ман выпал на
неё.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, ט.

10

לחם אבירים

«Человек ел хлеб могучих (лехем абирим); Он посылал
им пищу досыта». Так в псалме названа манна.

Psalms 78:25תהילים ע״ח:כ״ה

שֹׂבַע: ם לָ הֶ לַח לָ ה שָׁ ידָ ישׁ צֵ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ לֶ

Человек ел хлеб могучих; Он послал им пищу досыта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

לחם אבירים שמלאכי השרת נזונים בו

Ранее в «Тора Ор» выражение «хлеб могучих» относит‐

ся к сорока дням Моше на горе: его материальное тело
питалось духовной пищей, подобно ангелам, через об‐

лако, корень которого был очень высок, но которое

нисходило и становилось материальным, чтобы об‐

лечься в него. Тот же принцип — высокий корень, об‐

леченный в материю посредством нисхождения, —

объясняет здесь ман.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל טז, א.

12

וטחנו ברחים

«Народ ходил и собирал её, затем молол её в жерновах
или толок в ступе». С манной обращались как с физи‐

ческой пищей, поэтому и возникает вопрос, как её мо‐

гут есть ангелы.

Numbers 11:8במדבר י״א:ח׳

שׂוּ אֹתוֹ עָ רוּר וְ פָּ לוּ בַּ שְּׁ דֹכָה וּבִ מְּ כוּ בַּ יִם אוֹ דָ חַ רֵ חֲנוּ בָ טָ טוּ וְ קְ לָ ם וְ עָ טוּ הָ שָׁ
ן: מֶ שָּׁ ד הַ שַׁ ם לְ עַ טַ מוֹ כְּ עְ יָה טַ הָ גוֹת וְ עֻ

Народ ходил и собирал его, молол на жерновах или то‐

лок в ступах, варил в котлах и пек из него лепешки; вкус
его был как у лепешки, испеченной на масле.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יא, ח.

13

כי טל אורות טלך
«Твои мертвецы оживут… ибо Твоя роса — роса света».

Маамар понимает «росу света» как сами высшие света
— корень манны.

Isaiah 26:19ישעיהו כ״ו:י״ט

ץ ךָ וָאָרֶ לֶּ ל אוֹרֹת טַ י טַ ר כִּ פָ נֵי עָ נוּ שֹׁכְ נְּ רַ יצוּ וְ קִ י יְקוּמוּן הָ לָתִ בֵ יךָ נְ תֶ יוּ מֵ חְ יִ
יל: פִּ ים תַּ אִ פָ רְ

Твои мёртвые оживут, мои тела восстанут — пробуди‐

тесь и пойте, обитатели праха, — ибо роса Твоя — как
роса света, и земля извергнет тени.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ כו, יט.

14

טלא דנטיף מעתיקא לז״א

В «Идра Раба» описывается роса, капающая с головы
Атика на Зеир Анпин: благодаря ей поддерживаются
святые существа в высших мирах; из неё мелют манну
для праведников в грядущем мире; она бела, как кри‐

сталл (бедолах), подобно тому как манна выглядела

«как бедолах».

Zohar III, 128bזח״ג קכח, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג קכח, ב. קלה, ב.

15

טלא דנטיף מעתיקא לז״א

Идра Рабба возвращается к росе, стекающей с белой
головы Атика и покоящейся на голове Зеир Анпин —

белой, словно хрусталь, сквозь который виден крас‐

ный цвет. В примечании КЕХОТ приводятся оба от‐

рывка из Идры о «росе, стекающей от Атика к Зеир

Анпин».

Zohar, Idra Rabba 24:177–25:188-ספר הזהר, האדרא רבא כ״ד:קע״ז
כ״ה:קפ״ח

16

לחם אבירים שנבלע ברמ״ח אברים

Рабби Акива говорит, что «хлеб сильных» — это хлеб,

который едят ангелы-служители; рабби Ишмаэль воз‐
ражает и читает слово «абирим» как «эварим» — чле‐

ны: хлеб усваивался 248 членами тела. В маамаре ис‐

17
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пользуются оба прочтения: ман питал ангелов навер‐

ху, а внизу усваивался без остатка.

Yoma 75b:11יומא ע״ה ב:י״א

ין אוֹתוֹ, לִ ת אוֹכְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ מַּ ם שֶׁ חֶ ישׁ״, לֶ ים אָכַל אִ ירִ ם אַבִּ חֶ נַן: ״לֶ בָּ נוּ רַ תָּ
אוּ ם: צְ הֶ ר לָ אל, אָמַ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ נֵי רַ פְ ים לִ רִ בָ רוּ דְּ מְ נֶּאְ שֶׁ יבָא. וּכְ י עֲקִ בִּ י רַ רֵ בְ דִּ
לֹא הֲ ם? וַ חֶ ין לֶ לִ ת אוֹכְ רֵ שָּׁ י הַ כֵ אֲ לְ י מַ כִ ! וְ יתָ עִ יבָא טָ יבָא: עֲקִ עֲקִ רוּ לוֹ לַ מְ אִ וְ
יֵּים קַ י מְ נִ ה אֲ לָּא, מָ י״! אֶ יתִ תִ יִם לֹא שָׁ י וּמַ תִּ ם לֹא אָכַלְ חֶ ר: ״לֶ מַ בָר נֶאֱ כְּ

ים. רִ בָ מוֹנֶה אֵ ים וּשְׁ עִ בָּ אַרְ יִם וְ אתַ מָ לַע בְּ בְ נִּ ם שֶׁ חֶ ים״ — לֶ ירִ ״אַבִּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

יומא עה, ב.

בשבת לא ירד המן
Примечание указывает на эту сноску в связи с тем, что

ман не нисходил в Шабат.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ש ח״ד ע׳ 1037 בהערה 19.

18

שאין לך עשב שאין לו מזל

Ранее в «Тора Ор» та же мысль приводится в связи с
подчинением ситра ахра и превращением тьмы в
свет: человек весь день занят материальными делами,

называемыми «тьмой», а затем во время молитвы раз‐
мышляет о том, что нет ни одной травинки без небес‐

ной силы, которая над ней властвует.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל ח, ד.

19

שאין לך עשב שאין לו מזל מלמעלה המכה בו ואומר לו גדל
Рабби Шимон говорит: «Нет ни одной былинки, у ко‐

торой на небосводе не было бы мазаля, ударяющего её
и говорящего ей: „Расти!“» Маамар добавляет, что это
происходит и в Шабат, в отличие от мана.

Bereshit Rabbah 10:6בראשית רבה י׳:ו׳

בר סירא אמר: אלוה העלה סמים מן הארץ, בהם הרופא מרפא את
המכה, ובהם הרוקח מרקח את המרקחת. אמר רבי סימון: אין לך כל

עשב ועשב, שאין לו מזל ברקיע, שמכה אותו ואומר לו גדל, הדא הוא
דכתיב )שם לח(: הידעת חקות שמים אם תשים משטרו בארץ וגו׳.
לשון שוטר )שם י(. התקשר מעדנות כימה, או מושכות כסיל תפתח.
רבי חנינא בר פפא ור׳ סימון אמר: כימה מעדנת את הפירות, וכסיל
מושך בין קשר לקשר. הדא הוא דכתיב )שם(: התוציא מזרות בעתו

ועיש על בניה תנחם. רבי תנחום בר חייא …

Бар Сира сказал: Б-г произвёл из земли лекарства, кото‐

рыми врач исцеляет рану и которыми аптекарь состав‐

ляет свои снадобья. 38:4. Рабби Шимон сказал: Нет ни
одной травинки, над которой в небесном своде не было
бы созвездия, ударяющего её и говорящего ей: «Расти».

Об этом сказано: «Знаешь ли ты уставы небес? Устано‐

вишь ли ты власть его [миштаро] на земле?» (Иов 38:33).

Это слово означает «начальствовать» [шотер]. «Свяжешь
ли ты узы Плеяд или развяжешь ли путы Ориона?» (Иов
38:31) — рабби Ханина бар Паппа и рабби Шимон сказа‐

ли: Плеяды делают плоды нежными, а …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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ואתה מחיה את כולם

«Ты один — Б-г; Ты сотворил небеса, небеса небес и
всё воинство их, землю и всё, что на ней, моря и всё,

что в них, и Ты даёшь жизнь всему этому». Маамар по‐

нимает последние слова как мемале коль альмин —

жизненную силу, облечённую на каждом уровне
творения.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.
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היש בה עץ אם אין

Наставление Моше разведчикам: «Тучна ли земля или
тоща? Есть ли на ней дерево или нет?» Маамар рас‐

сматривает «эц» и «аин» как два духовных источника
благословения земли.

Numbers 13:20במדבר י״ג:כ׳

ם תֶּ זַּקְ חַ תְ הִ ן וְ ם־אַיִ ץ אִ יֵשׁ־בָּהּ עֵ זָה הֲ ם־רָ וא אִ נָה הִ מֵ שְּׁ ץ הַ אָרֶ ה הָ וּמָ
ים: נָבִ י עֲ כּוּרֵ י בִּ מֵ ים יְ יָּמִ הַ ץ וְ אָרֶ י הָ רִ פְּ ם מִ תֶּ חְ קַ וּלְ

и какова земля: плодородна ли она или бедна, есть ли на
ней деревья или нет. Будьте мужественны и принесите
плоды этой земли». То было время первых созревших

виноградных гроздей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

במדבר יג, כ.
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היש בה עץ אם אין

Рабби Шимон объясняет намёк Моше: если плоды
этой земли такие же, как плоды других земель, значит,

у неё есть «дерево» — Древо жизни, и более высокого
источника нет; если же её плоды намного превосходят
плоды всех остальных земель, то благословение исхо‐

дит от Атика Кадиша, уровня «аин».

Zohar, Sh'lach 6:31–39ספר הזהר, שלח לך ו׳:ל״א-ל״ט

ЕСТЬ ЛИ В НЕЙ ДЕРЕВЬЯ (букв. дерево) ИЛИ НЕТ (нет).

Рабби Хия сказал: «Разве Моше не знал, что в ней есть
деревья, если Вс-вышний сказал ему, что это земля, те‐

кущая молоком и мёдом?»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)

23

ופי׳ הזוה״ק שם

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קנח, ב.
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АБЗАЦ  5

АБЗАЦ  7
והחכמה תחי׳

«…и преимущество знания в том, что мудрость даёт
жизнь обладающим ею». Это связывает «дерево», Дре‐

во жизни, с Хохмой.

Ecclesiastes 7:12קהלת ז׳:י״ב

: יהָ לֶ עָ יֶּה בְ חַ ה תְּ מָ כְ חׇ ת הַ עַ רוֹן דַּ יִתְ כָּסֶף וְ ל הַ צֵ ה בְּ מָ כְ חׇ ל הַ צֵ י בְּ כִּ

Ибо мудрость — защита, как и деньги — защита; но пре‐

имущество знания в том, что мудрость сохраняет жизнь
обладающего ею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קהלת ז, יב.

25

עצה ותושיה

Мудрость говорит: «У меня совет и разумное знание; я
— понимание, у меня сила». Таким образом, «эц», про‐

читанное как «эца» («совет»), указывает на Хохму.

Proverbs 8:14משלי ח׳:י״ד

ה: בוּרָ י גְ ינָה לִ י בִ נִ יָּה אֲ תוּשִׁ צָה וְ י־עֵ לִ
У меня совет и истинная мудрость; я — разумение, у
меня сила.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והחכמה מאין תמצא
В прямом смысле: «Но мудрость — где найти её?» Ха‐

сидут толкует эти слова как «мудрость исходит от аин
(ничто)» — уровня, который выше Хохмы.

Job 28:12איוב כ״ח:י״ב

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ ן תִּ אַיִ ה מֵ מָ כְ חׇ הַ וְ
Но мудрость — где найти её? И где место разумения?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

איוב כח, יב.

27

כולם בחכמה עשית

«Как многочисленны Твои творения, Б-г! Все их Ты со‐

здал с мудростью; земля полна Твоих владений». Вся
природа имеет свой корень в Хохме.

Psalms 104:24תהילים ק״ד:כ״ד

: יָנֶךָ נְ ץ קִ אָרֶ אָה הָ לְ יתָ מָ שִׂ ה עָ מָ כְ חׇ לָּם בְּ יךָ ה׳ כֻּ עֲשֶׂ בּוּ מַ ה־רַ מָ
Как многочисленны дела Твои, Вс-вышний! Все сотво‐

рил Ты с мудростью; земля полна творений Твоих.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קד, כד.
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Ketubot

111b:11.

Ketubot 111b:11כתובות קי״א ב:י״א

י לֵ אוֹת וּכְ קָ לוּסְ יא גְּ תּוֹצִ ל שֶׁ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ ה אֶ ידָ ף: עֲתִ יָּיא בַּר יוֹסֵ י חִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
ץ״. ת בַּר בָּאָרֶ סַּ י פִ הִ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ילָת, שֶׁ מֵ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ואין פי׳ סובב

В главе 48 «Тании» объясняется: если бы миры про‐

изошли от Бесконечного света лишь посредством по‐

степенного нисхождения, без сокращений, этот мир
не мог бы существовать в своих границах — ведь «от
земли до небосвода путь длиною в пятьсот лет»; даже
Ган Эден и ангелы ограничены. Далее в главе объясня‐

ется, что «окружающий» не означает окружающий

сверху в пространстве.

Tanya, Likkutei Amarim 48:4–5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
מ״ח:ד׳-ה׳

ים יוֹנִ לְ עוֹלָמוֹת עֶ ת בְּ בֶּשֶׁ לַ תְ מִּ ת זוֹ, הַ טֶ ה מוּעֶ אָרָ הֶ ינַת הַ חִ יא בְּ שׁ הִ מָּ כָכָה מַ וְ

הוּא לָם, שֶׁ נֶעְ גָּנוּז וְ ךְ אוֹר הַ רֶ י עֵ גַבֵּ ם, לְ חֲיוֹתָ הַ ם לְ הֶ יעַ בָּ פִּ שְׁ הַ ים לְ תּוֹנִ חְ תַ וְ
ילּוּי ינַת גִּ חִ בְ עוֹלָמוֹת בִּ יעַ בָּ פִּ שְׁ לַבֵּשׁ וּמַ תְ ינוֹ מִ אֵ ין־סוֹף״, וְ ינַת ״אֵ חִ בְ בִּ
ין אֵ ין״. וְ מִ לְ א – ״סוֹבֵב כָּל עָ רָ נִקְ לָה, וְ עְ מַ לְ ם מִ יהֶ יף עֲלֵ קִּ לָּא מַ ם, אֶ חֲיוֹתָ הַ לְ
יָּיךְ י לֹא שַׁ לוֹם, כִּ שָׁ ס וְ קוֹם חַ ינַת מָ חִ בְ לָה בִּ עְ מַ לְ יף מִ קִּ ירוּשׁ סוֹבֵב וּמַ פֵּ הַ
לָה עְ מַ לְ יף מִ קִּ ר, סוֹבֵב וּמַ לָּא רוֹצֶה לוֹמַ יּוּת. אֶ נִ רוּחָ קוֹם בְּ ינַת מָ חִ לָל בְּ כְּ

י … ה, כִּ עָ פָּ שְׁ ילּוּי הַ ינַת גִּ חִ יַן בְּ נְ עִ לְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תניא פמ״ח. שורש מצות התפלה פ״מ. שם מצות פו״ר ב, ב.
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הלא את השמים ואת הארץ אני מלא

«Может ли человек укрыться в тайных местах, чтобы Я
не видел его? — говорит Вс-вышний. Разве не напол‐

няю Я небеса и землю? — говорит Вс-вышний». В маа‐

маре слова «Я наполняю» истолковываются как свет,

окружающий все миры (совев коль альмин): Сам Вс-

вышний наполняет всё, не разделяясь тем, что

наполняет.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

Может ли кто укрыться в тайных местах, чтобы Я не

увидел его? — изречение Вс-вышнего. Разве не напол‐

няю Я небо и землю? — изречение Вс-вышнего.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ירמי׳ כג, כד.
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אני ראשון ואני אחרון

«Я — первый, и Я — последний, и кроме Меня нет Б-

га». Это приводится в подтверждение того уровня, на
котором нет ни разделения, ни изменений.

Isaiah 44:6ישעיהו מ״ד:ו׳

י אַחֲרוֹן נִ אֲ אשׁוֹן וַ י רִ נִ בָאוֹת אֲ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ ל וְ אֵ רָ ־יִשְׂ ךְ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ

ים: לֹקִ  ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ
Так говорит Б-г, Царь Израиля и Избавитель его, Б-г во‐

инств: Я первый, и Я последний, и кроме Меня нет Б-га.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ישעי׳ מד, ו.
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АБЗАЦ  8

קדמון לכל הקדומים

Здесь цитируются слова из Tikkunei Zohar, Tikkun 19 ·

40b:8–9; отрывок приведён ниже.

Tikkunei Zohar, Tikkun 19 · 40b:8–9תקו״ז תיקון יט

ומלכות היא דמיון כלם. שנאמר וביד הנביאים אדמה כמ״ש הנביא
ודברתי על הנביאים וגו׳ שהיא כמו האספקלריאה שכל הפנים נראין

בה. כן כל הספירות מראין בה כחם ודמיונם וצורתם לכל נביא כפי
השגתו למעלה וכמו כן למטה היא מתלבשת בכסא הכבוד ובכל
המלאכים והאופנים חיות הקדש ובכל הרקיעים והכסאות שבהם

והמלאכים התלוים מהם
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה ת״ז תי׳ יט )מב, א(. תי׳ ע׳ )קכ, א(. וראה ג״כ בע״ח ש״א ענף א-ב.
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קדמון לכל הקדומים
В Тикуне 19 Тикуней Зоар говорит о «первозданном

человеке прежде всего первозданного», отличая его от
другого «человека». Примечание Kehot приводит этот
источник к данной фразе.

Tikkunei Zohar 42a:17–19תקוני הזהר מ״ב א:י״ז-י״ט

א״ל אי הכי אשתמודע דאית אדם קדמון לכל קדומים ואית אדם אחרא.
א״ל ברי הכי הוא ודאי. אדם דברא ליה עלת העלות בדיוקנא דיליה

סתים וגניז האי גרם דאסתלק עלת העלות. אדם תניינא חאב במחשבה.
ואדם תליתאה חאב במעשה. דתלת אדם אינון. אדם דבריאה. אדם

דיצירה. אדם דעשיה. דלאו כל חובין שוין.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

34

קדמון לכל הקדומים
В Тикуне 70 эта фраза описывает высший уровень —

Высший Кетер, сокрытый и утаённый, Причину при‐

чин, «первозданный прежде всего первозданного».

Tikkunei Zohar 120a:5תקוני הזהר ק״כ א:ה׳

כָל ים דְּ תִ יר, סָ מִ טָ ים וְ תִ יוֹן, סָ לְ ר עִִ הוּ, כֶּתֶ לְּ כֻ לָּאָה דְ אָה עִ מָ דְ ם קַ … אָדָ

ר מַ תְּ מוֹן אִ דְ ם קַ אי אָדָ ין הַ גִ ים, בְּ דוּמִ כָל קְ מוֹן לְ דְ לּוֹת, קַ עִ לַּת הָ ין, עִ ימִ תִ סְ
ר )בראשית א כו( מוֹן אָמַ דְ הוּא קַ הַ לוֹ אָמוֹן, וּלְ צְ יֶה אֶ הְ אֶ לּוֹת, וָ עִ לַּת הָ עִ בְּ

כָל ין וְ נִ יּוֹקְ כָל דִּ ין וְ יּוּרִ יב כָּל צִ תְּ יָהִ נוּ, אַנְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ נַעֲשֶׂ
א ילָ יב חֵ תְּ )נ״א ואנא( יָהִ אַנְ ין, וְ ינִ כָל מִ ין דְּ רִ בָ כָל אֵ ין, וְ ימִ תִ ין סְ קּוּנִ תִּ
א לָא כֶל הָ יב לֵקהּ שֵׂ הִ ם לָא יְ אִ נָא )דישתמודע( בֵּקהּ, דְּ עִִ מוֹדַ תְּ שְׁ אִ בֵקהּ דְּ

י … ילֵ ל כָּל חֵ יט עַ לִּ א שַׁ א יְהֵ דָ י, וּבְ ילִ מוּנָה דִ ע אֱ דַּ נְ מִ יל לְ יָכִ
Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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קדמון לכל הקדומים

Аризаль объясняет, что в пустом пространстве, остав‐

шемся после цимцума, первым был эманирован Адам
Кадмон — «первозданный прежде всего
первозданного», от которого исходят все миры. При‐

мечание Kehot указывает на первые врата «Эц Хаим».

Sefer Etz Chaim 1:2עץ חיים א׳:ב׳

36

מהלך ת״ק שנה כו׳ רגלי החיות

Талмуд измеряет небеса: от земли до небосвода — путь
в пятьсот лет, и столько же от каждого небосвода до
следующего; над ними находятся святые Хайот, а

«ступни Хайот» равны всему этому расстоянию. Маа‐

мар приводит это, чтобы показать, что свет, наполня‐

ющий все миры (мемале коль альмин), измерим и
ограничен.

Chagigah 13a:4חגיגה י״ג א:ד׳

יּוֹת חַ י הַ סוּלֵ רְ נֶגֶד כּוּלָּם, קַ יּוֹת כְּ חַ י הַ לֵ גְ שׁ. רַ קֹּדֶ יּוֹת הַ ן — חַ הֶ לָה מֵ עְ מַ לְ
י כֵ ן, יַרְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ כוּבֵּ ן, רְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, שׁוֹקֵ נֶגֶד כּוּלָּ כְּ
ן, נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ארֵ וְּ ן, צַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ ן, גּוּפֵ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ הַ
א סֵּ ן — כִּ הֶ לָה מֵ עְ מַ ן. לְ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ נֵי הַ רְ ן, קַ נֶגֶד כּוּלָּ יּוֹת כְּ חַ י הַ אשֵׁ רָ

י ל חַ ךְ אֵ לֶ ן, מֶ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ ן, כִּ נֶגֶד כּוּלָּ כָּבוֹד כְּ א הַ סֵּ י כִּ לֵ גְ כָּבוֹד. רַ
ה מֶּ דַּ ב אֶ י עָ מֳתֵ ל בָּ עֱלֶה עַ : ״אֶ תָּ רְ ה אָמַ אַתָּ ם, וְ יהֶ ן עֲלֵ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ יָּם רָ קַ וְ

יוֹן״ — … לְ עֶ לְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שמלך שמו נקרא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פיוט אדון עולם.

38

שמלך שמו נקרא

Гимн «Адон Олам»: «Когда всё было создано по Его
воле, тогда Его имя нарекли „Царь“». Царственность —

это «имя», распространение царя на других, а не его

сущность.

Weekday Siddur Chabad, Shacharit, Morning Prayer 4סידור
חב"ד לימות החול, שחרית, תפלת השחר ד׳
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אין מלך בלא עם

Ранее в «Тора Ор» объясняется, что имя Элоким озна‐

чает владычество, поскольку «нет царя без народа»:

посредством сдерживания и сокращений Б-г скрывает
силу Своего света, чтобы творения могли существо‐

вать как отдельные существа. Это также называется
Шхиной, пребывающей внутри них.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נסמן לעיל ה, א. נג, ד.
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מלכותך מכ״ע
«Царство Твоё — царство всех миров, и владычество
Твоё — во всех поколениях». В маамаре это царство

отождествляется со светом, окружающим все миры
(совев коль альмин).

Psalms 145:13תהילים קמ״ה:י״ג

דֹר: כׇל־דּוֹר וָ ךָ בְּ תְּ לְ שַׁ מְ ים וּמֶ כוּת כׇּל־עֹלָמִ לְ ךָ מַ כוּתְ לְ מַ
Царство Твоё — царство на все века, И владычество Твоё
— во все поколения.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואתה מחי׳ את כולם

«…и Ты даёшь жизнь им всем». В маамаре слово «ата»

(«Ты») прочитывается как буквы от алеф до тав и пять

42
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АБЗАЦ  9

АБЗАЦ  1 2

АБЗАЦ  1 3

мест артикуляции: Б-жественная речь, то есть свет,

наполняющий все миры (мемале коль альмин).

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Ты — Вс-вышний, Ты один; Ты сотворил небо, небеса не‐

бес со всем их воинством, землю и все, что на ней, моря
и все, что в них, и Ты сохраняешь все это; и воинство не‐

бесное поклоняется Тебе.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נחמי׳ ט, ו.

האותיות מאל״ף עד תי״ו

В «Шаар а-Йихуд ве-а-Эмуна» слова «И Ты даёшь
жизнь всем им» объясняются так же: ата — это буквы
от алеф до тав, а ה — пять мест артикуляции во рту, ис‐

точник букв. Это буквы Десяти речений, которые
должны постоянно пребывать в каждом творении,

поддерживая его существование.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שעהיוה״א פ״ב.
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ארוממך אלקי המלך
«Вознесу Тебя, Б-г мой, Царь». В маамаре объясняется

каждое слово: «аромимха» — сущность Б-га, привле‐

чённая в возвышение; «Элокай» — свет внутри миров;

«а-Мелех» — качество царственности.

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ
[Псалом] хвалы; Давида. Буду превозносить Тебя, Б-г

мой, Царь; И буду благословлять имя Твоё во веки веков.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Семь дней ешьте с ним мацу, хлеб бедности, ибо по‐

спешно вышли вы из земли Египетской». Маамар ис‐

толковывает «хлеб бедности» как самоустранение —

подготовку к получению Торы.

Deuteronomy 16:3דברים ט״ז:ג׳

זוֹן פָּ חִ י בְ י כִּ ם עֹנִ חֶ צּוֹת לֶ יו מַ לָ ים תֹּאכַל־עָ ת יָמִ עַ בְ ץ שִׁ מֵ יו חָ לָ לֹא־תֹאכַל עָ
י מֵ יִם כֹּל יְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ ךָ מֵ ת־יוֹם צֵאתְ כֹּר אֶ זְ ן תִּ עַ מַ יִם לְ רַ צְ ץ מִ רֶ אֶ יָצָאתָ מֵ

: יֶּיךָ חַ
Не ешь с ним квасного хлеба; семь дней ешь с ним
опресноки, хлеб бедствия, ибо поспешно вышел ты из

земли Египетской, чтобы помнил ты во все дни жизни
твоей день, когда вышел ты из земли Египетской.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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פנים בפנים

«Лицом к лицу говорил с вами Б-г на горе, из среды
огня». Дарование Торы происходило «лицом к лицу», в

отличие от Исхода, который маамар называет
«тылом».

Deuteronomy 5:4דברים ה׳:ד׳

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ר מִ הָ כֶם בָּ מָּ בֶּר ה׳ עִ ים דִּ נִ פָ ים בְּ נִ פָּ
Вс-вышний говорил с вами лицом к лицу на горе, из
среды огня, —

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וספרתם לכם ממחרת השבת

«И отсчитайте себе от дня, следующего за Шабатом, от
дня, когда принесёте омер возношения: семь полных
недель». В маамаре слова «день, следующий за Шаба‐

том» понимаются как уровень, стоящий выше семи

качеств.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

И отсчитайте себе от дня, следующего за днём суббот‐

ним, от того дня, когда вы принесли сноп возношения;

семь полных недель да будет у вас;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בטל רצונך

«Отмени свою волю перед Его волей, чтобы Он отме‐

нил волю других перед твоей волей». Здесь определя‐

ется искофья: отодвинуть в сторону собственную
волю.

Pirkei Avot 2:4משנה אבות ב׳:ד׳

ל טֵּ צוֹנוֹ. בַּ רְ ךָ כִ צוֹנְ ה רְ יַּעֲשֶׂ י שֶׁ דֵ , כְּ ךָ צוֹנְ רְ צוֹנוֹ כִ ה רְ ר, עֲשֵׂ יָה אוֹמֵ הוּא הָ
ר, לֵּל אוֹמֵ . הִ צוֹנֶךָ נֵי רְ פְּ ים מִ רִ חֵ צוֹן אֲ ל רְ טֵּ בַ יְּ י שֶׁ דֵ צוֹנוֹ, כְּ נֵי רְ פְּ ךָ מִ צוֹנְ רְ
ת ין אֶ דִ אַל תָּ , וְ ךָ ד יוֹם מוֹתְ ךָ עַ מְ צְ עַ ין בְּ מִ אֲ אַל תַּ בּוּר, וְ צִּ ן הַ רֹשׁ מִ פְ אַל תִּ
סּוֹפוֹ , שֶׁ מֹעַ שְׁ ר לִ שָׁ פְ י אֶ אִ בָר שֶׁ ר דָּ אַל תֹּאמַ קוֹמוֹ, וְ מְ יעַ לִ גִּ תַּ ד שֶׁ ךָ עַ רְ חֲבֵ

נֶה: פָּ א לֹא תִ מָּ נֶה, שֶׁ שְׁ נֶה אֶ פָּ אִ שֶׁ כְ ר לִ אַל תֹּאמַ ע. וְ מַ שָּׁ הִ לְ

Он говорил: исполняй Его волю, словно она твоя, чтобы
Он исполнил твою волю, словно она Его. Отложи свою
волю перед Его волей, чтобы Он отложил волю других
ради твоей воли. Гиллель говорил: не отделяйся от об‐

щины; не полагайся на себя до дня своей смерти; не
суди ближнего, пока не окажешься на его месте. Не го‐

вори того, что не может быть понято, [полагая], что в
конце концов это будет понято. Не говори: «Когда у
меня будет свободное время, я буду учиться»; возможно,

у тебя не будет свободного времени.

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כי קא גביל עפרא בעלמא הוא

В «Галахот Гедолот» приводится цитата из Талмуда:

яйцо от курицы-трефы запрещено, но птенец из него

разрешён, поскольку, пока яйцо не испортилось, пте‐
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АБЗАЦ  1 4

АБЗАЦ  1 5

нец не формируется, а «когда он приобретает форму,

это всего лишь прах».

Halakhot Gedolot 16:4הלכות גדולות ט״ז:ד׳

… )תמורה לא.( א״ר יצחק בר יוסף א״ר יוחנן ביצה טריפה אסורה

אפרוח של ביצה טריפה מותר מאי טעמא דכמה דלא מסרח לא גביל
אפרוח בעידנא דקא גביל עפרא בעלמא הוא וכן הלכה ועוד תניא
בהדיא מודה רבי אליעזר לחכמים באפרוח ביצה טריפה שמותר והיכא
דמיעסקי במיתא ביום טוב ראשון משמתינן להו )סנהדרין כו:( דהנהו
קבוראי דקברו שכבא ביו״ט ראשון שמתינהו רב פפא. ואף על גב

דאישתהי אסיר לאיעסוקי ביה דכי אמור רבנן )ברכות יט:( גדול כבוד
הבריות שדוחה את לא תעשה שבתורה לאו דלא תסור אבל לאו

דאורייתא לא …
Halakhot Gedolot, Warsaw 1874 (Public Domain)

כי קא גביל עפרא בעלמא הוא
Обсуждение в Талмуде птенца из яйца-трефы: когда

яйцо испортилось, «это всего лишь прах». В примеча‐

нии издательства «Кеот» сказано, что формулировка,

приведённая в маамаре, соответствует чтению этого
отрывка ранними авторитетами.

Temurah 31a:7תמורה ל״א א:ז׳

א מָ לְ עָ א בְּ רָ פְ א — עַ חָ רַ י אַסְ כִ א, וְ חָ רְ סְ י מַ כִ לָה? לְ ת גָּדְ ימַ יצָה, אֵ י בֵּ בָל גַּבֵּ אֲ

זֶר יעֶ לִ י אֱ בִּ ה רַ יָא: מוֹדֶ דְ הֶ יָא בְּ נְ עוֹד, תַּ ה! וְ זֶר מוֹדֶ יעֶ לִ י אֱ בִּ ילּוּ רַ פִ הוּא, אֲ
יָא. נְ יָא — תַּ נְ י תַּ ר לֵקהּ: אִ מַ ר! אֲ מּוּתָּ פָה שֶׁ רֵ יצַת טְ רוֹחַ בֵּ פְ אֶ ים בְּ חֲכָמִ לַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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אחד ואהבת

«Слушай, Израиль: Б-г — наш Б-г, Б-г един. И возлюби
Б-га, Вс-вышнего твоего, всем сердцем твоим…» В
«Шма» слово «един» — самоотречение — стоит перед
любовью.

Deuteronomy 6:4–5דברים ו׳:ד׳-ה׳

ת ה׳ תָּ אֵ בְ אָהַ ד: וְ חָ ינוּ Havayah אֶ לֹקֵ  ל Havayah אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  אֱ

СЛУШАЙ, ИЗРАИЛЬ: Б-г, Б-г НАШ, Б-г ЕДИН. И люби
Б-га, Б-га твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей
и всеми силами твоими.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בכל לבבך בשני יצריך

«Всем сердцем твоим: обоими побуждениями — доб‐

рым побуждением и дурным побуждением». Любить
Б-га дурным побуждением — значит преобразить жи‐

вотную душу.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ

יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ
לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Нужно благословлять [Б-га] за зло так же, как благослов‐

ляют за добро, как сказано: «И люби Вс-вышнего, Б-га
твоего, всем сердцем твоим, всей душой твоей и всем
достоянием твоим» (Дварим 6:5). «Всем сердцем твоим»

— обоими побуждениями, как дурным побуждением,

так и добрым. «Всем душой твоей» — даже если Он от‐

нимает у тебя душу [жизнь]. «Всем достоянием твоим»

— всем имуществом твоим. Другое толкование: «Всем

достоянием твоим» — при любом обращении, которое
Он тебе оказывает. Не следует проявлять неуважение к
Восточным воротам, ибо они расположены на одной ли‐

нии со Святая Святых. …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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Мар, сын Равины, завершал молитву словами: «…и да
будет душа моя прахом для всех. Открой сердце мое
Торе Твоей…» Эти слова произносят в конце молитвы
«Амида»; в маамаре порядок их прочитывается так:

сначала смирение, затем Тора.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Мар бар Кабина обычно добавлял в заключение своей
молитвы: «О Б-г мой! (Храни язык мой от зла и уста мои
от речей лживых; а тем, кто проклинает меня, да умолк‐

нет душа моя, да будет душа моя для всех, как прах. От‐

крой сердце моё Торе Твоей, и да стремится душа моя к
заповедям Твоим. И избавь меня от несчастья, от злого

побуждения, от злой женщины и от всякого зла, которое
прорывается и обрушивается на мир. Если кто замыс‐

лит зло против меня, поспеши расстроить их совет и
разрушить их замыслы. Да будут …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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להחיות רוח שפלים ולב נדכאים
«Ибо так говорит Высокий и Возвышенный…: Я оби‐

таю на высоте и в святости, и с сокрушённым и сми‐

ренным духом, чтобы оживлять дух смиренных и
оживлять сердце сокрушённых». Возвышенный даёт
жизнь именно тем, кто устраняет себя.

Isaiah 57:15ישעיהו נ״ז:ט״ו

כָּא ת־דַּ אֶ כּוֹן וְ שְׁ דוֹשׁ אֶ קָ רוֹם וְ מוֹ מָ דוֹשׁ שְׁ קָ ד וְ ן עַ א שֹׁכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ י כֹה אָמַ כִּ
ים: כָּאִ דְ חֲיוֹת לֵב נִ הַ ים וּלְ לִ פָ חֲיוֹת רוּחַ שְׁ הַ ל־רוּחַ לְ פַ וּשְׁ

Ибо так говорит Высокий и Возвышенный, вечно пре‐

бывающий, имя Которого свято: Я обитаю на высоте и в
святилище, и с сокрушенным и смиренным духом, что‐
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бы оживлять дух смиренных и оживлять сердце
сокрушенных.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ועד בחילופי אתוון אחד
Зоар о Шма: «ваэд — это эхад, если заменить одни бук‐

вы другими». Это произносят тихо, потому что низшее

единство еще не проявляется открыто как «Одно». В
примечании «Кеот» приводится также объяснение Ра‐

маза о замене букв: вав на алеф (обе относятся к бук‐

вам אהו״י), а аин на хет (обе относятся к гортанным
буквам אחה״ע).

Zohar II, 134aזח״ב קלד, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קלד, א )הוא״ו מתחלף באל״ף בחילופי אהו״י והעי״ן בחי״ת באותיות
אחה״ע — רמ״ז הובא בניצוצי אור שם(. הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בסה״מ

תש״ח ע׳ 242. ובכ״מ.
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כ״מ שנאמר ועד אין לו הפסק

«Везде, где сказано нецах, сэла или ваэд, нет прерыва‐

ния — навеки». Поэтому «во веки веков (ваэд)» означа‐

ет нисхождение, которое никогда не прекращается.

Eruvin 54a:14עירובין נ״ד א:י״ד

ד״ — עֶ לָה״ ״וָ ח״ ״סֶ ר ״נֶצַ מַ נֶּאֱ קוֹם שֶׁ ן יַעֲקֹב: כׇּל מָ זֶר בֶּ יעֶ לִ י אֱ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ תָּ
ח נֶצַ לֹא לָ יב וְ עוֹלָם אָרִ י לֹא לְ יב: ״כִּ תִ כְ ית. נֶצַח, דִּ ק עוֹלָמִ סֵ פְ ין לוֹ הֶ אֵ

צוֹף״. קְּ אֶ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עירובין נד, א. נתבאר בארוכה באוה״ת בשלח ע׳ תקסז: ”כ״מ שנאמר נצח
סלה ועד אין לו הפסק כו׳ ועד שנאמר ה׳ ימלוך לעולם ועד”. בלקו״ת חקת

סא, ד. מציין לכאן.
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אין בה טעם כמו החמץ

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לקו״ת ויקרא ו, ד.
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והוא מה שאין בה שינויים
Там Йеуда, чье имя означает признание (одаа) и само‐

устранение, — это Малхут мира Ацилут, называемая

«землей» и «неодушевленным» (домем), поскольку не‐

одушевленное обладает наибольшим самоустранени‐

ем: землю попирают ногами, тогда как растения вы‐

растают высокими. В примечании это сопоставляется
с принятием ига, о котором говорится здесь и которое
не меняется.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

להעיר מלעיל מד, א — שענין ההודאה הוא בחי׳ דומם — לקו״ש חכ״א ע׳
.23
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דמאן דנפיל מדרגיה אקרי מות

В «Идра Рабба» о царях, которые «царствовали и умер‐

ли», сказано: они не были полностью уничтожены, но

всякий, кто спускается со своего прежнего уровня, на‐

зывается умершим, как сказано: «И умер царь Египта».

Zohar III, 135bזח״ג קלה, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה זח״ג קלה, ב. הובא בע״ח שער שבה״כ פ״ב ובכ״מ. ובמד״ר ר״פ ויחי:
ואין מות אלא ]לשון[ השפלה. ראה גם לקמן קיז, ב.

59

ואהבת ואח״כ ודברת בם

«И возлюби Б-га, Вс-вышнего твоего, всем сердцем
твоим… и говори о них». Сначала любовь, а затем про‐

изнесение слов Торы: сначала рацо, а потом шов.

Deuteronomy 6:5–7דברים ו׳:ה׳-ז׳

יוּ הָ : וְ ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

תָּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ : וְ ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
: ךָ קוּמֶ ךָ וּבְ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ בָּם בְּ

И возлюби Б-га, Б-га твоего, всем сердцем твоим, всей
душой твоей и всеми силами твоими. И будут слова эти,

которые Я заповедую тебе сегодня, на сердце твоём;

внушай их детям твоим и говори о них, сидя в доме тво‐

ём, идя дорогою, ложась и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבעת ימים תאכל מצות

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פ׳ ראה טז, ג.

61

והענין שיש בנפש הבהמית ז׳ מדות רעות

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תנז עם הגהות.

62

וספרתם לכם ממחרת השבת

Здесь цитируются слова из Leviticus 23:15; отрывок
приведён ниже.

Leviticus 23:15ויקרא כ״ג:ט״ו

בַע נוּפָה שֶׁ תְּ ר הַ ת־עֹמֶ כֶם אֶ יאֲ יּוֹם הֲבִ בָּת מִ שַּׁ ת הַ חֳרַ מׇּ כֶם מִ ם לָ תֶּ רְ פַ וּסְ
יֶינָה: הְ ימֹת תִּ מִ בָּתוֹת תְּ שַׁ

И отсчитайте себе от дня, следующего за днём суббот‐

ним, от того дня, когда вы принесли сноп возношения;

семь полных недель да будет у вас;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ויקרא כג, טו.

63

שתקדים תחלה בחי׳ אתכפייא . . בטול

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐

дробнее: Or HaTorah.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

עי׳ באוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקפב.

64

כמשל הגרעין הנזרע

Примечание Кегот указывает, где это объясняется по‐
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дробнее: Sefer HaMaamarim 5632.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת פקודי ד, ד. סה״מ תרל״ב ע׳ יח מציין לכאן.

כי קא גביל עפרא בעלמא הוא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה בה״ג הל׳ יו״ט. גירסת ראשונים בתמורה לא, א. ועוד.

66

כי מצה בחי׳ אתכפייא

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת פקודי ה, ב מציין לכאן. בלקו״ת במדבר ג, א. ופ׳ נשא כ, ג מציינים
לכאן בענין שיש בה מעלה לבחי׳ אתהפכא.
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ונפשי כעפר לכל תהי׳ . . פתח לבי בתורתך

Здесь цитируются слова из Berakhot 17a:4; отрывок
приведён ниже.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ

כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Мар бар Кабина обычно добавлял в заключение своей
молитвы: «О Б-г мой! (Храни язык мой от зла и уста мои
от речей лживых; а тем, кто проклинает меня, да умолк‐

нет душа моя, да будет душа моя для всех, как прах. От‐

крой сердце моё Торе Твоей, и да стремится душа моя к
заповедям Твоим. И избавь меня от несчастья, от злого
побуждения, от злой женщины и от всякого зла, которое
прорывается и обрушивается на мир. Если кто замыс‐

лит зло против меня, поспеши расстроить их совет и
разрушить их замыслы. Да будут …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות יז, א. בסיום תפלת שמו״ע. וראה לקו״ת במדבר טו, ג. ש״ש סה, ג.
בסה״מ תקס״ח ע׳ קכח: דלכאורה אינם שייכים זה לזה. בלקו״ת בלק סח, ב

מציין לכאן.
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В разделе, посвященном разбиению сосудов, Аризаль
объясняет, что умершим называется лишь тот, кто пе‐

реходит из одного мира в другой: семь царей, пребы‐

вавших в Ацилут, пали в Брию. Он приводит слова
«Идра»: «Всякий, кто спускается со своего прежнего
уровня, называется умершим».

Sefer Etz Chaim 9:2:1עץ חיים ט׳:ב׳:א׳
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Bereshit

Rabbah 96:3.

Bereshit Rabbah 96:3בראשית רבה צ״ו:ג׳

ויקרבו ימי ישראל - כתיב )קהלת ח( אין אדם שליט ברוח לכלוא את
הרוח ואין שלטון ביום המות רבי יהושע דסכנין בשם ר׳ לוי: חצוצרות
שעשה משה במדבר, בשעה שנטה למות גנזם הקדוש ברוך הוא, שלא

יהא אחר תוקע בהן, והן באים אצלו, דכתיב )דברים לא(: הקהילו אלי
את כל זקני שבטיכם, לקיים מה שנאמר: ואין שלטון ביום המות. דבר
אחר: ואין שלטון ביום המות כשעשה זמרי אותו מעשה, מה כתיב שם

בָּה. והיכן היה משה ופנחס קְ ר איש ישראל אל הַ )במדבר כה(: ויבא אַחַ

מדבר לפני משה? אלא, לקיים ואין …
«Приближалось время Израиля…». Написано: «Нет че‐

ловека, властного над духом, чтобы удержать дух, и нет
власти в день смерти» (Экклезиаст 8:8). Рабби Йеошуа
из Сихнина от имени рабби Леви: трубы, которые Моше

изготовил в пустыне, когда приближался к смерти, Свя‐

той, благословен Он, утаил, чтобы другой не затрубил в
них и они не пришли к нему, как написано: «Соберите
ко мне всех старейшин колен ваших» (Дварим 31:28).

Это было для исполнения написанного: «Нет власти в
день смерти». Иное толкование: «Нет власти в день
смерти» — когда Зимри совершил тот поступок, что…

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)
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ודברת בם

«И учи им сыновей твоих, и говори о них…» Произне‐

сение слов Торы после молитвы — это шов, который
оберегает душу от перемен.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ

И внушай их детям твоим, и говори о них, сидя в доме
твоём и идя дорогою, и ложась, и вставая.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ארוממך אלקי המלך

«Я буду превозносить Тебя, Б-г мой, Царь». Первое
приношение объясняется в свете этого стиха, как ска‐

зано выше.

Psalms 145:1תהילים קמ״ה:א׳

ד: עֶ עוֹלָם וָ ךָ לְ מְ כָה שִׁ רְ בָ אֲ ךְ וַ לֶ מֶּ י הַ לוֹהַ ךָ אֱ מְ רוֹמִ ד אֲ וִ דָ לָּה לְ הִ תְּ
[Псалом] хвалы; Давида. Буду превозносить Тебя, Б-г
мой, Царь; И буду благословлять имя Твоё во веки веков.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כד אתכפייא סט״א
Зоар учит, что тот, кто возвращает злодея на правиль‐

ный путь, подчиняет ситра ахра, и благодаря этому

слава Святого, благословен Он, возвышается больше,

чем от любой иной хвалы. В хасидуте это цитируется
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так: когда ситра ахра подчинена, слава Святого, благо‐

словен Он, возвышается во всех мирах.

Zohar II, 128bזח״ב קכח, ב

Tanya, Likkutei Amarim 27:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
כ״ז:ה׳

נָיו פָ ת רוּחַ לְ ל נַחַ גוֹדֶ ף קכח[, בְּ ה ]דַּ רוּמָ ת תְּ שַׁ רָ ר פָּ זֹּהַ  יג בַּ לִ פְ הִ מוֹ שֶׁ וּכְ
־ יךְ רִ א־בְּ שָׁ קוּדְ א דְ רָ קָ לֵּק יְ תַּ סְ אִ א, דְּ תָּ תַ א לְ א אָחֳרָ רָ טְ יָא סִ כַּפְ תְ ךְ כַּד אִ רֵ בָּ יִתְ

יר א יַתִּ א דָ קוּתָ לְּ תַּ סְ אִ א, וְ א אָחֳרָ חָ בָ שְּׁ יר מִ ל כּוּלָּא, יָתִ ילָּא עַ עֵ הוּא לְ
כוּ׳. כּוּלָּא וְ מִ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה זח״ב קכח, ב ואילך. תניא פכ״ז. לקו״ת ר״פ פקודי. שם פ׳ בהעלותך
לו, ב. שם פ׳ חקת ד״ה על כן יאמרו פ״ב סה, ג. סה״מ תש״י ד״ה באתי לגני

פ״א ואילך. נתבאר בארוכה בסה״מ אעת״ר ע׳ קנז ואילך.

תרומה להוי״ה

«Возьмите от себя приношение Авае». Буква ламед в
словах «Авае» указывает, что это приношение движет‐

ся снизу вверх.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Возьмите от себя приношение Вс-вышнему; всякий, у
кого сердце побуждает к тому, пусть принесёт прино‐

шение Вс-вышнему: золото, серебро и медь;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל נדיב לבו יביאה את תרומת הוי׳

«…всякий, кто щедр сердцем, пусть принесёт её —

приношение Авая». Второе приношение, нисходящее
свыше вниз.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Возьмите от себя приношение Вс-вышнему; всякий, у
кого сердце побуждает к тому, пусть принесёт прино‐

шение Вс-вышнему: золото, серебро и медь;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ככה יעשה איוב

«…ибо Ийов говорил: „Возможно, мои сыновья согре‐

шили…“ Так поступал Ийов во все дни». Форма буду‐

щего времени «яасе» обозначает повторяющееся, не‐

прерывное действие, как и буква йуд в начале имени
Авая.

Job 1:5איוב א׳:ה׳

עֱלָה הֶ ר וְ בֹּקֶ ים בַּ כִּ שְׁ הִ ם וְ שֵׁ דְּ קַ יְ יּוֹב וַ לַח אִ יִּשְׁ ה וַ תֶּ שְׁ מִּ י הַ מֵ יפוּ יְ קִּ י הִ י כִּ הִ יְ וַ
ם בָ בָ לְ ים בִּ לֹקִ  כוּ אֱ רְ נַי וּבֵ אוּ בָ טְ י חָ יּוֹב אוּלַ ר אִ י אָמַ לָּם כִּ פַּר כֻּ סְ עֹלוֹת מִ

ים: יָּמִ יּוֹב כׇּל־הַ ה אִ כָּכָה יַעֲשֶׂ

И бывало, когда дни их пиров завершались, Иов посы‐

лал за ними и освящал их; вставал он рано утром и при‐

носил всесожжения по числу их всех, ибо Иов говорил:

«Может быть, сыновья мои согрешили и хулили Б-га в

сердцах своих». Так поступал Иов постоянно.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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איוב א, ה.
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נדיבי עמים נאספו
«Вельможи народов собрались, народ Б-га Авраама;

ибо Б-гу принадлежат щиты земли». В маамаре слово
«вельможи» истолковывается как указание на
праотцев.

Psalms 47:10תהילים מ״ז:י׳

אֹד נַעֲלָה: ץ מְ רֶ נֵּי־אֶ גִ ים מָ לֹקִ י לֵא ם כִּ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  ם אֱ פוּ עַ סָ ים נֶאֱ מִּ י עַ יבֵ דִ נְ
Князья народов собрались, народ Б-га Авраама; ибо Б-гу

принадлежат щиты земли; Он превознесен весьма.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים מז, י.
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להושיבי עם נדיבים

«Чтобы посадить его рядом с вельможами, с вельмо‐

жами Его народа». Еще один стих, в котором говорит‐

ся о вельможах.

Psalms 113:8תהילים קי״ג:ח׳

מּוֹ: י עַ יבֵ דִ ם נְ ים עִ יבִ דִ ם־נְ י עִ יבִ הוֹשִׁ לְ

Чтобы посадить его с князьями, с князьями народа Его.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קיג, ח.
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כרוה נדיבי עם

Песнь о Колодце: «Колодец, который выкопали князья,

который вырыли вельможи народа». В самом стихе ко‐

лодцы и вельможи упоминаются вместе.

Numbers 21:18במדבר כ״א:י״ח

נָה: תָּ בָּר מַ דְ מִּ ם וּמִ עֲנֹתָ שְׁ מִ ק בְּ חֹקֵ מְ ם בִּ עָ י הָ יבֵ דִ ים כָּרוּהָ נְ רִ רוּהָ שָׂ ר חֲפָ אֵ בְּ

Источник, который выкопали князья, который вырыли
вожди народа с жезлом и посохами своими. И из пусты‐

ни — в Маттану;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במדבר כא, יח.
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וכל הבארות אשר חפרו

«Все колодцы, которые вырыли слуги его отца во вре‐

мена Авраама, отца его, филистимляне засыпали и за‐

80
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полнили землёй». Позднее Ицхак выкопал их снова.

Genesis 26:15בראשית כ״ו:ט״ו

ים תִּ שְׁ לִ מוּם פְּ תְּ יו סִ ם אָבִ הָ רָ י אַבְ ימֵ יו בִּ י אָבִ דֵ בְ רוּ עַ פְ ר חָ רֹת אֲשֶׁ אֵ בְּ כׇל־הַ וְ

ר: פָ אוּם עָ לְ מַ יְ וַ
А все колодцы, которые рабы отца его выкопали во дни
Авраама, отца его, филистимляне засыпали и наполни‐

ли землёй.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בראשית כו, ט.

שהבאר הוא בחי׳ גילוי

В примечании сказано, что там цитируется отрывок,

начинающийся здесь и посвященный колодцу как рас‐

крытию скрытой воды.
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קטע מכאן מובא באוה״ת פ׳ תולדות כרך ד תתיד, ב.
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צור לבבי

«Изнемогают плоть моя и сердце мое, но Б-г — тверды‐

ня сердца моего и удел мой вовек». Б-г именуется

«сердцем».

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Изнемогают плоть моя и сердце моё; но Б-г — твердыня
сердца моего и моя доля вовек.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים עג, כו.
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רצוא ושוב
«И Хайот то устремлялись вперед, то возвращались

(рацо вашов), подобно виду молнии». Источник выра‐

жений, обозначающих движение устремления вперед
и возвращения.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
И живые существа бежали и возвращались, словно

вспышка молнии.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הלוך ונסוע

Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).
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לך לך יב, ט.
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הלוך ונסוע

«И двинулся Аврам, продолжая путь и направляясь к
югу». В маамаре постоянное движение Авраама трак‐

туется как движение любви — рацо и шов.

Genesis 12:9בראשית י״ב:ט׳

בָּה: נֶּגְ נָסוֹעַ הַ לוֹךְ וְ ם הָ רָ ע אַבְ סַּ יִּ וַ
И Аврам отправился в путь, продолжая идти к югу.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כמים הפנים

«Как в воде отражается лицо лица, так сердце челове‐

ка — к человеку». Любовь снизу пробуждает соответ‐

ствующую любовь свыше.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Как в воде лицо отражается в лице, так сердце человека
— в человеке.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופחד יצחק היה לי
Яаков — Лавану: «Если бы не был со мной Б-г моего

отца, Б-г Авраама и Трепет Ицхака…» Качество Ицхака
— трепет.

Genesis 31:42בראשית ל״א:מ״ב

י נִ תָּ חְ לַּ ם שִׁ יקָ ה רֵ תָּ י עַ י כִּ יָה לִ ק הָ חָ צְ ד יִ חַ ם וּפַ הָ רָ י אַבְ לֹקֵ  י אֱ י אָבִ לֹקֵ  י אֱ לוּלֵ
שׁ: יּוֹכַח אָמֶ ים וַ לֹקִ  אָה אֱ י רָ יעַ כַּפַּ ת־יְגִ אֶ י וְ יִ נְ ת־עׇ אֶ

Если бы Б-г отца моего, Б-г Авраама и Страх Ицхака, не

был на моей стороне, то ныне ты отослал бы меня ни с
чем. Б-г увидел мое бедствие и труд моих рук и вершил
суд прошлой ночью».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמאלו תחת לראשי וימינו תחבקני

«Его левая рука под моей головой, а правая обнимает
меня». Необходимы и левая сторона (трепет, Гвура), и

правая (любовь, Хесед).

Song of Songs 2:6שיר השירים ב׳:ו׳

י: נִ קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ שְׂ
Да будет левая рука его под головою моею, а правая да
обнимает меня.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל נדיב לבו יביאה את תרומת הוי״ה

Вторая часть начального стиха, которая теперь объяс‐

няется как нисхождение Торы через праотцев.

Exodus 35:5שמות ל״ה:ה׳

כֶסֶף ב וָ ת ה׳ זָהָ רוּמַ ת תְּ הָ אֵ יאֶ בִ בּוֹ יְ יב לִ דִ ה לַה׳ כֹּל נְ רוּמָ כֶם תְּ תְּ אִ חוּ מֵ קְ
ת: חֹשֶׁ וּנְ

Возьмите от себя приношение Вс-вышнему; всякий, у

кого сердце побуждает к тому, пусть принесёт прино‐

шение Вс-вышнему: золото, серебро и медь;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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